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      Ústředním motivem knihy, zachycující Pugačevovo povstání v Rusku v letech 1772-1774, je milostný vztah šlechtického synka a kapitánovy dcerky, jejíž rodiče se stali obětí povstání, přičemž základním konfliktem je zde rozpor mezi humánním založením mladého člověka a drastickými stránkami nevolnictví. Poslední velké autorovo dílo představuje první básnický a pravdivý obraz Pugačova a jeho povstání.
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  Čest svou chraň hned z mládí!


  Přísloví


  I.

  GARDOVÝ SERŽÁN



  Že zejtra byl by v gardě kapitánem?

  Ne, do armády pěkně s mladým pánem!

  Ba, pravda! Tam je vojna jako řemen…



  Kdo jeho otec byl?


  Kňažnin


  Otec můj, Andrej Petrovič Griněv, sloužil ve svém mládí u hraběte Münicha a šel na pensi jako prémier·major v roce 17… Od těch dob žil ve své simbirské vesnici, kde se také oženil s pannou Avdoťou Vasiljevnou J., dcerou tamějšího chudého šlechtice. Nás dětí bylo devět. Všichni moji bratři i sestry umřeli už v mládí. 


  Já byl přidělen laskavostí gardového majora knížete B., našeho blízkého příbuzného, do semjonovského pluku jako seržán.


  Do skončení studií mi byla dána dovolená. Tenkrát jsme nebyli vychováváni jako dnes. Od pěti let jsem byl svěřen štolbovi Saveliči, který byl pro svou střízlivost jmenován mým vychovatelem. Pod jeho dozorem jsem se v dvanácti letech naučil rusky číst a psát a mohl jsem velmi správně posoudit vlastnosti honícího chrta. V té době mně tatínek vzal Francouze, monsieura Beaupré, kterého pro mne objednali z Moskvy spolu s roční zásobou vína a provencálského oleje. Jeho příchod nenašel vůbec zalíbení v očích Saveličových. „Sláva Bohu“, vrčel v duchu, „dítě je, trvám, umyté, učesané, syté. Pročpak musí utrácet zbytečně peníze a najímat monsieura, jako by tu nebyli vlastní lidé!


  Beaupré byl ve své vlasti kadeřníkem, potom v Prusku vojákem, pak přijel na Rus „pour étre outchitel“ * (aby se stal učitelem) nechápaje dobře významu toho slova. Byl to dobrý chlapík, ale lehkomyslný a krajně nepořádný. Jeho hlavní slabostí byla vášeň ke krásnému pohlaví; za své něžnosti dostal často výprask, nad nímž vzdychal celé dny. Vedle toho nebyl (podle svých slov) ani nepřítelem láhve, to je (česky řečeno) rád se nachlastal. Poněvadž se u nás podávalo víno jen u oběda a k tomu po malé číšce, při čemž obyčejně učitele přešli, zvykl si můj Beaupré velmi brzy na ruské nápoje, ba začal jim dávat přednost před víny své vlasti, jako nápojům žaludku nesrovnatelně prospěšnějším. Ihned jsme se shodli a ač byl smluvně zavázán učit mne francouzsky, německy a všem vědám, naučil se raději ode mne narychlo žvatlat trochu rusky - a pak se každý z nás zabýval vlastními záležitostmi. Ale osud nás brzy rozvedl, a hle, jak: 


  Pradlena Palaška, tlusté děvče se stopami neštovic v tváři, a jednooká děvečka od krav, Akulka, se nějak dohodly a současně se vrhly mamince k nohám, obviňujíce se z hříšné slabosti a s pláčem si stěžujíce na monsieura, který jejich nezkušenost svedl. Maminka s takovými věcmi nerada žertovala a stěžovala si tatínkovi.


  Ten neměl rád dlouhé řeči. Ihned poslal pro tu francouskou kanálii. Oznámili mu, že monsieur mi dává lekci. Tatínek vstoupil do mého pokoje. V tu chvíli spal Beaupré na posteli spánkem nevinnosti. Já byl zabrán do práce. Třeba podotknout, že pro mne objednali zeměpisnou mapu. Visela na zdi bez jakéhokoliv upotřebení, dávno mne lákala šířkou a kvalitou papíru. Rozhodl jsem se udělat z ní draka a využívaje spánku Beaupréova, dal jsem se do práce. Tatínek vstoupil v tu chvíli, kdy jsem přivazoval ocas z lýčí k Mysu Dobré Naděje. Když spatřil mé cvičení v zeměpise, vytahal mne tatínek za ucho, pak přiběhl k Beaupréovi, vzbudil ho velmi nelaskavě a začal ho zasypávat výčitkami. Beaupré chtěl ve zmatku povstat, ale nemohl: nešťastný Francouz byl opilý jako svině. Jedním slovem obraz bídy. Tatinek ho zdvihl za límec z postele, vyrazil ze dveří a téhož dne k nepopsatelné radosti Saveličově i vyhnal z domu. Tak se skončila moje výchova. Žil jsem jako maminčin mazlíček, honil holuby a hrál přeskakovanou s kluky ze dvora. Zatím mi bylo šestnáct let.


  Tu se můj osud změnil. Jednou na podzim zavařovala maminka v saloně ovoce do medu a já jsem se díval se  slinami v ústech na kypící pěnu. Tatínek četl u okna Dvorský kalendář, který každoročně dostával. Tato kniha působila na něho vždy velmi silně: četl ji vždy s mimo řádným zájmem a její četba budila v něm vždy pozoruhodné podráždění žluči. Maminka, která znala nazpaměť všechny jeho obyčeje a zvyky, snažila se nešťastnou knihu vždy co možná zastrčit a tak se mu Dvorský kalendář nedostal na oči mnohdy celé měsíce. Zato, když jej náhodou našel, nepouštěl jej celé hodiny z ruky. A tak tatínek četl Dvorský kalendář, krče tu a tam rameny a opakuje polohlasně: „generál-poručík!… Byl v mé rotě seržánem!… Rytíř obou ruských řádů!… A jak je to dávno, co jsme?…“ Konečně praštil tatínek kalendářem a pohroužil se v zadumání, které nevěstilo nic dobrého.


  Náhle se obrátil k mamince: „Avdoťo Vasilijevno, kolikpak je Petrušovi let?“


  „Právě mu bylo sedmnáct“ odpověděla maminka.


  „Petruša se narodil toho roku, kdy tetička Nastaša Gerasinovna ztratila oko a kdy…“


  „Dobrá.“ přerušil ji tatínek „musí jít sloužit. Už je dost toho běhání do ženského čeledníku a lezení po holubníku.“


  Myšlenka na brzké rozloučení se mnou, maminku tak překvapila, že pustila lžičku do kastrolku a slzy jí tekly po tváři. Naproti tomu je jen těžko popsat mé nadšení. Myšlenka na službu se ve mně slévala s myšlenkami na svobodu, na radosti petrohradského života. Představoval jsem si sebe jako gardového důstojníka, což podle mého mínění bylo vrcholem lidského štěstí.


  Tatínek nerad měnil své záměry, ani neodkládal jejich vyplnění. Byl stanoven den mého odjezdu. Den před tím tatínek prohlásil, že chce psát mému budoucímu komandantu a žádal o papír a pero.


  „Nezapomeň, Andreji Petroviči“ řekla maminka „pozdravovat ode mne knížete B., že doufám, že neodepře Petrušovi svou přízeň.“


  „Jaké jsou to hlouposti!“ odpověděl tatínek zamračeně. „Z jakého důvodu bych psal knížeti B.?“


  „Vždyť jsi řekl, že budeš psát Petrušovu komandantu.“


  „Nu, a co?“


  „Komandantem Petrušovým je přece kníže B. Vždyť je přidělen k semjonovskému pluku.“


  „Přidělen! co do toho, že je přidělen? Petruša do Petrohradu nepojede. Čemu by se naučil, kdyby sloužil v Petrohradě? Rozhazovat a darebačit? Ne, ať slouží v armádě, ať pozná vojnu jako řemen, ať čichne k prachu ať je z něho voják a ne darmošlap. Přidělen do gardy! Kde má pas? Dej mi ho sem.“


  Maminka vyhledala můj pas uschovaný ve škatulce spolu s čepečkem, v němž mě křtili, a podala jej třesoucí se rukou tatinkovi. Tatínek si jej pozorně přečetl, položil před sebe na stůl a začal psát.


  Trápila mne zvědavost. Kam mne pošlou, když ne do Petrohradu. Nespouštěl jsem očí s tatínkova pera, které se pohybovalo dost pomalu. Konečně skončil, zapečetil psaní do jednoho balíčku s pasem, sundal brejle a zavolav mne, řekl: „Tady máš psaní k Andreji Karlovičovi mému starému příteli a kamarádovi. Pojedeš do Orenburku sloužit pod jeho komandem.“


  A tak se všechny moje skvělé naděje rozprchly! Místo veselého petrohradského života čekala mne nuda v kraji zapadlém a dalekém. Služba, o které jsem před chvílí tak nadšeně přemýšlel, zdála se mi být těžkým neštěstím. Ale na odpor nebylo pomyšlení! Druhého dne ráno přijel před zápraží cestovní vůz; vložili do něho vak, kufřík s čajovým příborem a uzlíky s buchtami a koláči, posledními známkami domácího rozmazlování. Rodiče mi požehnali. Tatínek mi řekl: „Sbohem, Petře. Služ věrně tomu, komu budeš přísahat; poslouchej svých velitelů; nehoň se za jejich přízní; do služby se nežeň, ze služby se neulejvej; a pamatuj přísloví: chraň šaty, dokud jsou ještě nové, a čest hned z mládí.“ Maminka mi v slzách přikazovala, abych šetřil svého zdraví, a Saveličovi, aby dohlížel na dítě. Oblékli mne do zaječího kožíšku, a navrch dali liščí kožich. Usedl jsem do vozu se Saveličem a vypravil jsem se, zalit slzami, na cestu.


  Téže noci jsem příjel do Simbirska, kde jsem musel zůstat den a noc a nakoupit potřebné věci, jak to bylo i Saveličovi poručeno. Sestoupil jsem v hospodě. Savelič se vydal hned od rána na cestu po krámech. Znudilo mne dívat se z okna do špinavé ulice a vybral jsem se na toulku po všech pokojích. Když jsem vstoupil do kulečníkového sálu, spatříl jsem vysokého pána, pětatřicátníka, s dlouhými černými vousy, v županu, s tágem v ruce a dýmkou mezi zuby. Hrál s markérem, který při výhře pil sklenku vodky a při prohře musil lézt po čtyřech pod kulečník. Začal jsem se dívat na jejich hru. Čím trvala déle, tim byly častější procházky pod kulečníkem, až konečně markér pod kulečníkem zůstal. Pán pronesl nad ním jako pohřební řeč několik ostrých výrazů a navrhl mi, abych s ním sehrál partii.Odřekl jsem z důvodu, že hrát neumím. To se mu zdálo patrně velmi divné. Podíval se na mne s jakýmsi soucitem; ale dali jsme se do hovoru. Seznal jsem, že mu říkají Ivan Ivanovič Zurin, že je rytmistrem husarského pluku a že je právě v Simbirsku na rekrutýrce a že bydlí v hospodě. Zurin mě pozval, abych s ním poobědval, po vojensku, co Bůh dá. Ochotně jsem jeho návrh přijal. Sedli jsme ke stolu. Zurin pil mnoho a hostil i mne, pravě, že si musím zvykat na službu; vypravoval mně anekdoty z armády, při nichž jsem smíchy div nepraskl, a vstali jsme od stolu jako dobří přátelé. Tu se nabídl, že mne naučí hrát na kulečníku. 


  „To je“, pravil, „věc pro našince nezbytná. Přijdeš, řekněme, do městečka. Čím se budeš zabývat? Nebudeš přec pořád tlouci židy. Mimoděk zajdeš do hospody a začneš hrát kulečník; a proto musíš umět hrát!“ Byl jsem úplně přesvědčen a s velkou pílí jsem se dal do učení. Zurin mne nahlas chválil a divil se mým rychlým úspěchům; po několika lekcích navrhl hrát o peníze, ne pro výhru, ale abychom nehráli jen tak, což je podle jeho slov nejšerednější zvyk. Souhlasil jsem i s tím, a Zurin poručil punč a přemluvil mne, abych okusil, opakuje, že si musím zvykat na službu; a jaká je to služba bez punče! Poslechl jsem ho. Zatím naše hra pokračovala. Čím častěji jsem si přihýbal ze svého poháru, tím jsem se stával odvážnějším. Koule mi lítaly co minutu přes mantinel; rozčiloval jsem se, nadával markérovi, který počítal bůhvíjak, každou hodinu jsem zvyšoval sázku, slovem - choval jsem se jako kluk, který se dostal na svobodu. Mezitím čas nepozorovaně míjel, Zurin se podíval na hodinky, odložil tágo a prohlásil mi, že jsem prohrál sto rublů. To mne trochu zarazilo. Mé peníze byly u Saveliče. Začal jsem se omlouvat. Zurin mne přerušil: „Prosím tě! Neznepokojuj se. Mohu počkat, a zatím pojedeme k Arinušce. Co chcete? Den skončil tak nevázaně, jak začal. U Arinušky jsme večeřeli. Zurin mně co chvíle naléval, opakuje, že si musím zvykat na službu. Když jsme vstali od stolu, držel jsem se sotva na nohou; v půlnoci mne Zurin dovezl do hospody.


  Savelič nás potkal na zápraží. Vzdychl, vida neklamné příznaky mé služební horlivosti. „Co se to s tebou, pane, stalo?“, řekl žalostným hlasem. „Kde ses to namazal? Ach Pane Bože! Jaktěživo se takového nic ještě nestalo.“ – „Mlč, starochu!“ odpověděl jsem mu koktavě. „Jsi jistě opilý, kdybys šel spat… a mě polož do postele“.


  Druhého dne jsem se probudil s bolením hlavy, matně si připomínaje včerejší dobrodružství. Mé přemítání přerušil Savelič, vcházeje s číškou čaje. „Brzy, Petře Andrejiči“ řekl mi kývaje hlavou „brzy začínáš flámovat. Po kom to máš? Ani tatínek, ani dědeček, trvám,nepili; o mamince nechci ani mluvit: jakživa nevzala do úst nic kromě kvasu. A kdo je tím vším vinen? Ten zatracený monsieur. Každou chvíli běží k Antipevně: ‚Madam, že vu pri, vodku.‘ Tady máš to že vu pri! Darmo mluvit: pěkným věcem tě naučil, holomek. Byla potřeba volat za vychovatele takového machometána, jako by pán neměl svých lidí!“


  Styděl jsem se. Odvrátil jsem se a řekl mu: „Jdi pryč Saveliči; já nechci čaj.“ Ale Saveliče bylo těžko zarazit, když se dal do kázání. „Tak vidíš, Petře Andrejiči, co je to takový flám. Hlava bolí a jíst se nechce. Piják je člověk nanicovatý… Vypij lák s medem a nejlepší by bylo vrazit do sebe půl skleničky likéru. Nechceš?“


  V tu chvíli vstoupil nějaký hoch a podal mi lístek od I. I. Zurina. Otevřel jsem jej a četl tyto řádky: 


  „Milý Petře Andrejeviči, pošli mi prosím po tom hochovi sto rublů, které jsi včera se mnou prohrál. Potřebuji nutně peníze.


  Tvůj oddaný

  Ivan Zurin."



  Co zbývalo, zatvářil jsem se lhostejně a obraceje se k Saveličovi, který byl opatrovníkem peněz i prádla a mých věcí, rozkázal jsem, aby vydal hochovi sto rublů… „Co? Proč?“ zeptal se udiveně Savelič. „Jsem mu je dlužen.“ odpověděl jsem co nejchladněji. „Dlužen!“ namítal Savelič, žasna stále víc a víc, „a kdy sis je, pane, od něho vypůjčil? Tady není něco v pořádku. Dělej si, pane, co chceš, ale peníze nevydám.“


  Pomyslil jsem si, že jestliže tvrdošíjného starce nedonutím k povolnosti v této rozhodné chvíli, bude mi těžko osvobodit se později od jeho kurately; pohlédl jsem naň hrdě a řekl: „Tvůj pán jsem já, a ty jsi sluha. Peníze jsou moje. Prohrál jsem je, poněvadž se mi zachtělo. Radím ti: neblbni a dělej, co se ti poroučí.“ 


  Savelič byl mými slovy tak zaražen, že spráskl rukama a zůstal stát jako sloup. „Co stojíš!“ vykřikl jsem zlostně. Savelič se dal do pláče. „Drahý Petře Andrejiči“ pronesl třesoucím se hlasem „nechtěj, abych z toho žalem umřel. Můj ty světe! poslechni mne, starého člověka, napiš tomu loupežníkovi, že jsi žertoval, že takové peníze vůbec ani nemáme. Sto rublů! Bože milostivý! Řekni, že ti rodiče přísně zakázali hrát, leda o ořechy“…


  „Dost řečí,“ přerušil jsem ho přísně, „dej sem peníze nebo ti nafackuju.“


  Savelič se na mne podíval s hlubokým zármutkem a odešel zaplatit můj dluh. Bylo mi ubohého starce líto; ale chtěl jsem se dostat na svobodu a ukázat, že už nejsem chlapec. Zurin peníze dostal. Savelič si pospíšil odvézt mne z proklaté hospody. Objevil se se zprávou, že koně jsou připraveni. Vyjel jsem ze Simbirska, maje špatné svědomí, a mlčky jsem se kál; nerozloučil jsem se se svým učitelem a myslel jsem, že ho už nikdy neuvidím.


  II.

  PRŮVODCE.


  Krajino ty moje, krajinečko malá,

  krajinečko malá, neznámá a cizí!

  Nevyhledal já jsem o své vůli tebe,

  nezavez mě k tobě čiperný můj koník,

  zavezla mě k tobě chlapácká má bujnost,

  zavedla mě k tobě svévole má mladá,

  opička, již cestou po krčmách jsem sebral.


  Stará píseň


  Mé dumy po cestě nebyly právě příliš příjemné. Má prohra nebyla na tehdejší poměry malá. Musil jsem si v duchu přiznat; že mé chování v simbirskéhospodě bylo hloupé, a cítil jsem před Saveličem svou vinu. To všechno mne trápilo. Stařec seděl rozmrzele na kozlíku, obrácen ode mne, a mlčel, jen tu a tam vzdychaje. Chtěl jsem se s ním stůj co stůj smířit a nevěděl jsem, jak začít. Konečně jsem mu řekl: „No, no, Saveliči! Dost, smiřme se, jsem vinen: nahlížím sám, že jsem vinen. Vyváděl jsem včera a zbytečně jsem ti ublížil. Slibuji, že příště budu rozumnější a že budu tebe poslouchat. No, nezlob se; smiřme se.“


  „Och, milý Petře Andrejiči!“ odpověděl s hlubokým povzdechem. „Zlobím se sám na sebe; jsem venkoncem vinen sám. Jak jsem tě mohl nechat samotného v hospodě! Co dělat? Hřích mi popletl rozum: napadlo mne zaběhnout k dáčkově ženě, podívat se na kmotru. A tak je to: zaskočil si ke kmotřičce, zavřeli ho do temnice. Hrůza! Jak se ukážu pánům na oči? Co řeknou, až se dozvědí, že dítě pije a hraje.“


  Abych ubohého Saveliče potěšil, dal jsem mu slovo, že příště bez jeho souhlasu nevydám ani kopejku. Pomalu se utišil, ač tu a tam stále ještě si něco pro sebe vrčel, kývaje hlavou: „Sto rublů! copak je to maličkost?“


  Blížil jsem se k místu svého určení. Kolem mne se prostíraly smutné pustiny, zpestřené tu a tam chlumy a stržemi. Vše bylo pokryté sněhem. Slunce zapadalo. Vůz jel úzkou cestou nebo lépe po stopách projetých sedláckými saněmi. Náhle se vozka začal ohlížet stranou a konečně se obrátil ke mně se smeknutou čapkou a řekl:


  „Neporučíš, pane, abychom obrátili?“


  „Proč?“


  „Přijde nepohoda: zdvíhá se lehký vítr; koukej, jak mete sněhový poprašek.“


  „No, a co na tom! “


  „A vidíš tamhle to?“ (Vozka ukázal bičem na východ).


  „Nevidím nic, jen bílou step a jasné nebe.“


  „A tam, tam: ten obláček.“


  Uviděl jsem opravdu na kraji obzoru bílý obláček, který jsem zprvu pokládal za vzdálený lesík. Vozka mi vysvětlil, že ten obláček věstí metelici.


  Slýchal jsem o tamějších metelicích a věděl jsem, že zasypaly celé transporty. Savelič radil jako vozka, aby chom se vrátili. Ale vítr se mi nezdál tak prudký; doufal jsem, že se dostaneme včas do následující stanice, a rozkázal jsem jeti rychleji.


  Vozka se rozjel tryskem; ale stále se ohlížel na východ. Koně družně táhli. Mezitím se vítr stával z hodiny na hodinu silnějším. Obláček se změnil v bílý mrak,který těžce stoupal, rostl a ponenáhlu zatahoval oblohu. Začal padat drobný sníh a náhle se rozsypal v celých chumáčích. Vítr zadul; nastala metelice. V okamžiku se temné nebe slilo se sněhovým mořem. Všechno zmizelo. „Nu, pane!“ vykřikl vozka „běda; metelice!“


  Vyhlédl jsem z vozu: všechno bylo. vichr a tma. Vítr vyl tak zuřivě a výrazně, jako by byl živý; sníh zasypal mne i Saveliče; koně šli krokem – a brzy stanuli.


  „Proč nejedeš?“ zeptal jsem se netrpělivě vozky.


  „Kam jet?“ odpověděl, slézaje s kozlíku, „nevím, kam jsme se dostali: cesty není a kolem je tma."


  Začal jsem mu nadávat. Savelič se ho zastal: „Nechtěls poslechnout“, řekl hněvivě, „vrátili bychom se do hospody, napili bychom se čaje, vyspali se do rána, bouřka by ztichla, jeli bychom dále. A kam pospícháme? Jako bychom jeli na svatbu!“ Savelič měl pravdu. Nemohli jsme nic dělat. Sníh se jen sypal. Kolem vozu se začínala tvořit závěj. Koně stáli se svěšenými hlavami a tu a tam se otřásli. Vozka chodil kolem a nemaje co dělat, upravoval postroj. Savelič vrčel; díval jsem se na všechny strany, doufaje, že spatřím aspoň známku nějakého obydlí, nebo cesty, ale nemohl jsem rozeznat nic kromě šerého víření metelice. Náhle jsem spatřil cosi černého.


  „Hej, vozko!“ vykřikl jsem. „Koukej, co se to tam černá?“


  Vozka se začal dívat. „Bůh ví, co to je, pane“ řekl, sedaje na své místo; něco jako vůz, něco jako strom, ale zdá se, že se to hýbá. Je to asi vlk nebo člověk.


  Rozkázal jsem, aby jel k neznámému předmětu. Za dvě minuty jsme ho dostihli.


  „Hej, dobrý člověče!“, vykřikl na něho vozka. „Řekni, nevíš, kde je cesta?“


  „Tady je cesta; stojím na pevné půdě“, odpověděl pocestný, „a co?“


  „Poslechni, sedláče“ řekl jsem mu „znáš to tady? Nechceš mě dovést někam na noc?“


  „Znám, zaplať Pán Bůh, tenhle kraj“ odpověděl pocestný, „prochodil jsem jej a projezdil, zaplať Pán Bůh, křížem krážem. Ale koukej na tu nepohodu: ani se nenaděješ a cestu ztratíš. Bude líp zastavit a počkat, poněvadž metelice ztichne a nebe se rozjasní: pak najdem cestu podle hvězd!“


  Jeho chladnokrevnost mi dodala mysli. Byl jsem už rozhodnut oddat se do vůle Boží a nocovat uprostřed stepi, když pojednou pocestný usedl svižně na kozlík a řekl vozkovi: „No, sláva Bohu, nedaleko je obydlí; obrať napravo a jeď.“


  „A proč mám jet napravo?“ zeptal se vozka nespokojeně. „Kde vidíš cestu? To by se ti tak hodilo: cizí chomout, cizí kůň, biče na něj nelituj.“ Zdálo se mi, že kočí má pravdu.


  „Opravdu,“ řekl jsem „proč myslíš, že obydlí není daleko?“


  „Proto, že zavál odtamtud vítr,“ odpověděl pocestný „a bylo v něm cítit kouř; vesnice je tedy blízko.“ Podivil jsem se jeho ostrovtipu a jemnosti smyslů. Rozkázal jsem vozkovi, aby jel. Koně těžce kráčeli hlubokým sněhem. Vůz se tiše pohyboval, vjížděje hned na závěj, hned se propadaje v úžlabinky a kymáceje se se strany na stranu. Podobalo se to plavbě korábu na bouřlivém moři. Savelič vzdychal, narážeje co chvíle do mého boku. Odhodil jsem deku z lýčí, zabalil se do kožichu a zdříml, zkolébán zvuky vichřice a houpáním tiché jízdy.


  Zdál se mi sen, na který jsem nemohl nikdy zapomenout, a v němž dodnes vidím něco prorockého, když uvažuji o něm a o podivných okolnostech svého života. Čtenář mi odpustí: zná patrně ze zkušenosti, jak je vrozeno člověku podléhat pověře, i když pohrdá předsudky sebevíc.


  Byl jsem v takové citové a rozumové náladě, kdy skutečnost ustupuje snění a slévá se s ním v nejasná vidění prvního spánku. Zdálo se mi, že metelice ještě zuřivě bije a my ještě bloudíme sněhovou pouští… Náhle jsem spatřil vrata a vjel jsem na panský dvůr naší usedlosti. První mou myšlenkou byl strach, aby se tatínek na mne nerozhněval pro můj bezděčný návrat pod otcovskou střechu a nepokládal to za úmyslnou neposlušnost. Nepokojně jsem vyskočil z vozu a vidím: maminka mě čeká na zápraží s tváří hluboce zarmoucenou. „Tiše“ říká mi „otec je na smrt nemocen a chce se s tebou rozloučit.“ Pln strachu jdu za ní do ložnice. Vidím, pokoj je slaběosvětlen: u postele stojí lidé se smutnými tvářemi. Přistupuji tiše k posteli; maminka nadzdvihne záclonu a povídá: „Andreji Petroviči, Petruša přijel; dozvěděl se o tvé nemoci a vrátil se; požehnej mu.“ Padl jsem na kolena a upřel oči na nemocného. Ale co to?… Místo svého otce vidím ležet na posteli sedláka s černou bradou, který se na mne vesele kouká. Obrátil jsem se nechápavě k matce řka: „Co to? To není tatínek a proč mám prosit sedláka o požehnání?“ — „To je jedno, Petrušo,“ odpověděla maminka, „to je tvůj starosvat; polib mu ruku a ať ti požehná“… Nechtěl jsem. Tu sedlák vyskočil z postele, chytil sekyru, kterou měl za zády, a začal jí mávat na všechny strany. Chtěl jsem utéci… a nemohl; pokoj byl naplněn mrtvolami; klopýtal j sem o ně a klouzal v krvavých kalužích… Strašlivý sedlák na mne laskavě křičel řka: „Neboj se, pojď, já ti požehnám“… Zmocnila se mnehrůza a ničemu jsem nerozuměl… A v tu chvíli se probudím; koně stáli; Savelič mne držel za ruku, řka: „Vylez, pane: přijeli jsme.“


  „Kam jsme přijeli?“ zeptal jsem se, protíraje si oči.


  „Do zájezdní hospody. Pán Bůh nám pomohl, narazili jsme rovnou na plot. Vylez, pane, co nejrychleji a zahřej se.“


  Vylezl jsem z vozu. Bouřka ještě řádila, ale s menší silou. Byla taková tma, že si člověk mohl oči vykoukat. Hospodář nás čekal u vrat, drže lucernu pod šosem kabátu a uvedl mne do světnice těsné, ale dost čisté; byla osvětlena loučí; na zdi visela ručnice a vysoká kozácká čapka.


  Hospodář, rodem jajcký kozák, byl na pohled šedesátník, ještě svěží a čilý. Savelič přinesl za mnou kufřík a vyžádal si ohně, aby připravil čaj, který se mi ještě nikdy nezdál tak potřebný. Hospodář šel za svou prací.


  „Kde je průvodce?“ zeptal jsem se Saveliče.


  „Tady, vaše blahorodí,“ odpověděl mi hlas shora. Pohlédl jsem na palandu a spatřil jsem černou bradu a dvě blýskavé oči.


  „Tak co, brachu, promrzl jsi?“


  „Jak nepromrznout v tenkém kabátě! Měl jsem kožíšek, ale proč bych to zatajil? Zastavil jsem ho u krčmáře: mráz se mi nezdál tak veliký.“


  V tu chvíli vstoupil hospodář s kypícím samovarem; nabídl jsem našemu průvodci sklenku čaje; sedlák slezl z palandy. Jeho zevnějšek, jak se mi zdálo, byl pozoruhodný. Byl to čtyřicátník střední postavy, hubený a širokoramenný. V jeho černé bradě byly stříbrné nitky; živé, velké oči jen kmitaly. Tvář měla výraz dost příjemný, ale taškářský. Vlasy byly kolem dokola přistřiženy; měl roztrhaný kabát a tatarské kalhoty. Podal jsem mu sklenku čaje; okusil a zamračil se. „Blahorodí, buďte tak milostiv, přikažte, aby přinesli sklenku vína; čaj není nápoj pro nás, pro kozáky.“ Ochotně jsem vyplnil jeho přání. Hospodář vyndal z dřevěné přihrádky láhev a sklenku, přistoupil k němu a podívav se mu do tváře:


  „Eh,“ řekl, „zase jsi v našem kraji! Odkud přišels?“ Můj vůdce významně mrkl a odpověděl příslovím: „V zahradě jsem zobal, třešničky jsem kloval; babička hodila kamenem - a netrefila. No, a co vaši?"


  „Co naši!“ odpověděl hospodář pokračuje v alegorickém rozhovoru. „Začali zvonit na nešpory, popová to však nedovolí: pop je někde na návštěvě, čerti jsou zas na hřbitově.“


  „Mlč strejčku,“ namítl můj tulák, „přijde déšť a budou i houby; budou-li houby, bude i ošatka. Ale teď (zamrkal opět) zastrč sekyru za záda: fořt chodí po lese. Vaše blahorodí, na vaše zdraví!“ Při těch slovech vzal pohár, pokřižoval se a vypil jedním douškem. Pak se mi poklonil a vrátil se na palandu.


  Tenkrát jsem z toho zlodějského dialektu nemohl nic pochopit; ale později jsem se dovtípil, že šlo o věc jajckého vojska, které v té době bylo právě pokořeno po vzpouře z roku 1772. Savelič poslouchal, tváře se velmi nespokojeně. Díval se s podezřením hned na hospodáře, hned na vůdce. Hospoda, neboli podle jejich názvu umet, byla stranou ve stepi daleko od každé osady, a hodně se podobala loupežnickému útulku. Ale nezbývalo nám než zůstat. Na další cestu nebylo pomyšlení. Saveličovo rozčilení mne velmi bavilo. Mezitím jsem se uvelebil na noc a ulehl jsem na lavici. Savelič se rozhodl vylézt na pec. Hospodář ulehl na podlahu. Brzy začala celá světnice chrápat a já usnul jako zabitý.


  Když jsem se ráno dost už pozdě probudil, viděl jsem, že bouřka utichla. Svítilo slunce. Sníh ležel jako oslepující pokrývka po nedohledné stepi. Koně byli zapřaženi. Zaplatil jsem hospodáři, který žádal tak mírnou cenu, že ani Savelič se s ním nedal do sporu a nezačal podle svého zvyku smlouvat a včerejší podezření se mu z hlavy docela vykouřilo. Zavolal jsem vúdce, poděkoval mu za prokázanou pomoc a poručil jsem Saveličovi, aby mu dal půl rublu na vodku. Savelič se zamračil.


  „Půl rublu na vodku!“ řekl, „za co to? Za to, žes ho svezl k hospodě? Jak chceš pane; ale nemáme zbytečné ruble. Budeme-li každému dávat na vodku, budeme sami brzy o hladu!“


  Nemohl jsem se se Saveličem hádat. Podle mého slibu byly peníze docela v jeho správě. Bylo mi však stydno, že jsem se nemohl odvděčit člověku, který mne zachránil ne-li z neštěstí, tedy aspoň z velmi nepříjemné situace.


  „Dobrá,“ řekl jsem chladnokrevně, „nechceš-li mu dát půl ruble, tak mu vyndej něco z mého šatstva. Je lehce oblečen. Dej mu zaječí kožíšek.“


  „Prosím tě, drahý Petře Andrejeviči!“ řekl Savelič. „Pročpak tvůj zaječí kožíšek? Propije ho, pes, v první putyce…“


  „To staroušku, už není tvá starost,“ řekl múj tulák, „zda ho propiju či nepropiju. Jeho blahorodí mně dává kožich se svých ramen, to je jeho panská vůle a tvá sluhovská věc je nehádat se a poslouchat.“


  „Že se nebojíš Pána Boha, loupežníku!“ odpověděl mu Savelič hněvivým hlasem. „Vidíš, že dítě ještě nemá rozum, a rád bys ho obral a využitkoval jeho prostoduchosti. Nač potřebuješ panský kožíšek? Ani ho nenatáhneš přes svá proklatá ramena.“


  „Prosím tě, nemudruj,“ řekl jsem svému vychovateli, „a hned sem přines kožíšek.“


  „Bože na nebesích!“ zastenal můj Savelič. „Zaječí, skoro nový kožich! A komu to ještě, nahému ožralovi!“


  Ale zaječí kožíšek se objevil. Sedláček si jej začal hned zkoušet. Opravdu kožich, z kterého jsem už i já vyrostl, byl mu trochu malý. Ale vyzrál na to a oblékl jej, povoliv švy. Savelič div nezařval, když slyšel, jak niti praskají. Tulák byl mým dárkem neobyčejně potěšen. Doprovodil mne do vozu a řekl s hlubokou poklonou: „Děkuji, Vaše Blahorodí! Zaplať vám Pán Bůh vaše dobrodiní. Nikdy nezapomenu na vaši dobrotu.“ Šel svou cestou a já se vypravil dál, nevšímaje si rozmrzelosti Saveličovy a brzy jsem zapomněl na včerejší vánici, svého vůdce i na zaječí kožíšek.


  Když jsem přijel do Orenburku, hlásil jsem se přímo u generála. Spatřil jsem muže vysoké postavy, ale stářím už shrbeného. Jeho dlouhé vlasy byly docela bílé. Stará vybledlá uniforma připomínala vojáka z doby Anny Joannovny a z jeho řeči se silně ozývaly stopy německé výslovnosti. Podal jsem mu psaní od tatínka. Při jeho jménu se na mne rychle podíval: „Můj ty Boše!“ řekl. „Není to tak táfno, co byl Andrej Petrovič ještě v tvých letech a jakého teď má uš chlapíka! Ach, stárnem uš, stárnem!“ Rozpečetil psaní a začal je polohlasně číst, dělaje své poznámky: „Milostivý pane Ivane Karloviči, doufám že Vaše Excelence… ,Jaké to ceremonie? Fuj, že se nestytí! No ovšem, disciplina přede vším, ale copak se takhle píše ke starému,kamrád?…‘ Vaše Excelence nezapomněla ,hm…  a…  když… nebožtíkem polním maršálkem Minem… tažení… jakož i… Karolinku…‘ Eh, Bruder! tak on se ještě pamatuje na naše staré kousek? ,Teď k věci… K vám svého nezbedu‘… hm… ,držet v železných rukách…‘ Co je to šelesný ruka? To mnsí být ruská přísloví… Co je to dršet v šelesných rukách?“ opakoval obraceje se ke mně.


  „To znamená,“ odpověděl jsem mu s nejnevinnější tváří, „zacházet laskavě, nepříliš přísně, dávat co nejvíce svobody, držet v železných rukách.“


  „Hm, rozumím… ,a nedávat mu přílišnou volnost,‘ ne, patrně šelesné ruky znamenají něco jiného… ,zároveň jeho pas…‘ Kde je? A, tuhle… Hlásit to do Semjonovského pluku!… Dobrá, dobrá: všecko se udělá… ,Dovol, abych tě bez ohledu na hodnost.objal a… jsem starý kamarád a přítel‘ - a konečně se dovtípil… atd., atd. … Nu, brachu,“ řekl, když byl přečetl psaní a odložil můj pas stranou, „všechno se udělá: budeš přeložen jako důstojník do *** pluku, a abychom neztráceli čas, jeď hned zejtra do Bělogorské pevnosti, kde budeš v posádce kapitána Mironova, člověka dobrého a počestného. Tam budeš opravdu ve službě, naučíš se disciplině. V Orenburku nemáš co dělat: rozptylování mladému člověku škodí. A dnes, prosím, abys u mne obědval.“


  — Čím dál tím hůř! — pomyslel jsem si v duchu: co mi prospělo, že jsem byl skoro už v mateřském lůně gardovým seržanem! Kam mě to přivedlo? Do ***ského pluku a na zapadlou pevnost na hranici kirgizsko-kajsackých stepí!… — Poobědval jsem u Andreje Karloviče spolu s jeho starým adjutantem. U jeho stolu vládla přísná německá spořivost a myslim, že strach vidět tu a tam zbytečného hosta u svého mládeneckého stolu byl částečně příčinou, že jsem byl tak spěšně poslán do své garnisony. Druhého dne jsem se rozloučil s generálem a vypravil se na místo svého určení.


  III.

  PEVNOST


  



  My na pevnosti žijeme,

  chléb jíme, vodu pijeme;

  když přijdou vrazi lítí,

  jíst dáme jim i píti:

  vytáhneme ostré palaše

  a nabijeme kartáče.


  Vojenská písnička.


  Starosvětští lidé, holečku!


  Ze hry „Zemánek“


  Bělogorská pevnost byla vzdálena čtyřicet verst od Orenburka. Cesta vedla po strmém břehu Jajka. Řeka ještě nezamrzla a olověné její vody se černaly mezi jednotvárnými břehy, pokrytými bílým sněhem. Za nimi se prostíraly kirgizské stepi. Byl jsem pohroužen v myšlenky většinou smutné. Život v garnisoně mne příliš nelákal. Snažil jsem se představit si kapitána Mironova, svého budouciho komandanta, a představoval jsem si ho jako přísného, zlostného starce, neznajícího nic kromě své služby, a schopného posadit mne za každou maličkost do vězení a dávat mi tam jen chléb a vodu. Zatím se začalo smrákat. Jeli jsme dost rychle.



  „Je daleko do pevnosti?“ zeptal jsem se svého vozky.


  „Ne,“ odpověděl. „Je ji už vidět.“


  Díval jsem se na všechny strany, doufaje, že uvidím strašné bašty, věže a valy; ale neviděl jsem nic, kromě vesničky obklopené trámovým plotem. Na jedné straně stály tři nebo čtyři kupy sena, napolo zaváté sněhem; na druhé nakřivený mlýn s lenivě spuštěnými křídly ze stromové kůry.


  „Kde je pevnost?“ zeptal jsem se udiveně.


  „Tuhle,“ odpověděl vozka, ukazuje na vesničku a s tím slovem jsme do ní vjeli. U vrat jsem spatřil starý litý kanon; ulice byly úzké a křivé; chalupy nízké a většinou slamou kryté. Rozkázal jsem, aby jel na velitelství, a za chvíli stanul vůz před dřevěným domkem, vystavěným na vysokém místě blízko dřevěného kostelíka.


  Nikdo nevycházel. Vstoupil jsem do průjezdu a otevřel dveře do předsíně. Starý invalida sedě u stolu, přišíval tam modrou záplatu na loket zelené uniformy. Poručil jsem mu, aby mne ohlásil. „Jen jdi, holečku,“ odpověděl invalida, „naši jsou doma.“ Vstoupil jsem do čistého, starosvětsky upraveného pokojíku. V koutě stála skříň s nádobím; na zdi visel důstojnický diplom v zaskleném rámu; kolem něho se skvěly barvotiskové obrázky, představující dobytí Kistrinu a Očakova, pak volbu nevěsty a pohřeb kocoura. U okna seděla stařenka v domácí kacabajce se šátkem na hlavě. Navíjela niti, které držel v roztažených rukou jednooký stařeček v důstojnické uniformě. „Co nám neseš, holečku?“ zeptala se pokračujíc ve své práci. Odpověděl jsem, že jsem přijel do služby hlásit se, podle své povinnosti, panu kapitánovi a s těmi slovy jsem se chtěl obrátit k jednookému stařečkovi, pokládaje ho za velitele; ale stařenka přerušila mou naučenou řeč. „Ivan Kuzmič není doma,“ řekla, „šel na návštěvu k otci Gerasimovi; ale to je jedno, holečku, já jsem jeho žena. Buď vítán a pojď dál. Sedni si, holečku.“ Křikla na děvče a poručila mu, aby zavolalo četaře. Stařeček se na mne zvědavě díval svým jediným okem. „Smím se zeptat,“ řekl, „v jakém pluku jste ráčil sloužit?“ Uspokojil jsem jeho zvědavost. „A smím se zeptat,“- okračoval, „proč jste ráčil přejít z gardy do armády, do garnisonní služby?“ Odpověděl jsem, že to byla vůle velitelství. „Asi pro věci, které se pro gardového důstojníka nesluší,“ pokračoval neúnavně tazatel. „Nemluv zbytečně,“ řekla mu kapitánka, „vidíš, že mladý muž je po cestě unaven; není mu do řeči s tebou… (drž ruce rovně…). A ty, holečku,“ pokračovala, obracejíc se ke mně, „netrap se, že tě strčili do téhle díry. Nejsi první ani poslední. Vydržíš a zvykneš. Alexěj Ivanyč Švabrin je tu už pět roků za zabití. Bůh ví, jaký ďas ho svedl; jel, abys věděl, za město s jedním poručíkem a vzali s sebou kordy a začali do sebe řezat; Alexěj Ivanyč poru číka probodl, a to u přítomnosti dvou svědků! Co chceš? Hřích nezvládneš.“


  V té chvíli vstoupil četař, mladý a statný kozák.


  „Maximyči!" řekla mu kapitánka, „Vyhledej panu důstojníkovi kvartýr, ale nějaký čistý.“


  „Podle rozkazu, Vasiliso Jegorovno,“ odpověděl četař. „Neměli bychom dát Jeho Blahorodí k Ivanovi Poležajevovi?“


  „Nesmysl, Maximyči,“ řekla kapitánka, „u Poležajeva je i takhle málo místa; je to náš kmotr, a ví, že jsme jeho představení. Doveď pana důstojníka… jak vám říkají křestním jménem po otci, holečku?“ — „Petr Andrejič!“ — „Doveď Petra Andrejiče k Semjonu Kuzovovi. Je to darebák, pustil mi svého koně do zahrady. A co, Maximyči, není nic nového?“


  „Sláva Bohu, nic nového,“ odpověděl kozák, „jen kaprál Prochorov se popral v lázních s Ustinkou Negolinovou pro džber horké vody.“


  „Ivane Ignatiči!“ řekla kapitánka jednookému stařečkovi, „Vyslechni Prochorova a Ustinku, kdo je vinen. A oba potrestej. Nu tak, Maximyči, běž! Petře Andrejiči, Maximyč vás dovede do vašeho kvartýru.“


  Uklonil jsem se. Četař mne dovedl do chalupy stojící až na kraji pevnosti na vysokém břehu řeky. Polovina chalupy byla zabrána rodinou Semjona Kuzova, druhou dali mně. Byla to jedna dost čistá světnice, rozdělená zástěnkem na dvě poloviny. Savelič v ní začal uklízet. Zadíval jsem se úzkým okénkem. Přede mnou se prostírala pochmurná step. Napříč stálo několik chaloupek; po silnici se popelilo několik slepic. Stařena stojící s korytem na zápraží, volala na prasata, která jí odpovídala přátelským chrochtáním. A v takové krajině mi bylo souzeno ztrávit svou mladost! Zmocnil se mne stesk; ustoupil jsem od okna a ulehl bez večeře přes napomínání Saveličovo, který opakoval zničeně: „Pane Bože! Nechce nic jíst! Co řekne paní, až se dítě rozstůně?“


  Druhého dne ráno. sotva jsem se začal oblékat, otevřely se dveře a vstoupil ke mně mladý, nevelký důstojník, snědý s nápadně nehezkým, ale neobyčejně živým obličejem. „Odpusťte,“ řekl mi francouzsky, „že přicházím tak bez okolků s vámi se seznámit. Dozvěděl jsemse včera o vašem příchodu; touha spatřit konečně lidskou tvář se mne zmocnila tak, že jsem to nevydržel. Pochopíte to, až tu budete nějaký čas žít.“ Dovtípil jsem se, že to je důstojník, přeložený sem z gardy pro souboj. Ihned jsme se seznámili. Švabrin byl člověk nehloupý. Jeho hovor byl duchaplný a zajímavý. Popisoval mi vesele velitelovu rodinu, jeho společnost a krajinu, kam mne osud zavedl. Smál jsem se z plna hrdla, když vstoupil týž invalida, který spravoval ve velitelově předsíni uniformu, a zval mne jménem Vasilisy Jegorovny k nim na oběd. Švabrin se nabídl, že půjde se mnou.


  Když jsme přicházeli k velitelství, spatřili jsme na návsi asi dvacet stařičkých invalidů s dlouhými vlasy a třírohými klobouky. Byli seřaděni v šik. Před nimi stál komandant, čilý vysoký stařec, v čínském županu s noční čepicí na hlavě. Když nás uviděl, přistoupil k nám, řekl mi několik laskavých slov a začal opět komandovati. Chtěli jsme se zastavit, abychom se podívati na cvičení; ale požádal nás, abychom šli k Vasilise Jegorovně, slibuje, že přijde za námi. „Tady,“ dodal, „nic neuvidíte.“


  Vasilisa Jegorovna nás přijala prostě a srdečně a jednala se mnou, jako bychom byli sto let známí. Invalida a Palaška prostírali stůl. „A co se náš Ivan Kuzmič dal dnes tak do cvičení?“ řekla komandantka. „Palaško, zavolej pána k obědu. A kde je Máša?“ V tom vstoupila osmnáctiletá dívka s okrouhlými tvářemi, ruměná se světle plavými, hladce za uši přičesanými vlasy, které jí jen svítily. Na prvý pohled se mi tuze nezalíbila. Díval jsem se na ni s předsudkem: Švabrin mi vylíčil Mášu, kapitánovu dcerku, jako děvče docela - hloupoučké. Marja Ivanovna usedla do kouta a začala šít. Mezitím podali zelnou polévku s masem. Vasilisa Jegorovna, nevidouc muže, poslala pro něho Palašku po druhé. „Řekni pánovi: hosté čekají a polévka vystydne; cvičení že mu, zaplať Pán Bůh, neuteče; ještě se dost nacvičí.“ Kapitán se brzy objevil v průvodu jednookého stařečka. „Copak, staroušku?“ řekla mu žena, „jídlo je už hezkou chvíli na stole, a tebe se člověk nedovolá.“


  „Víš, Vasiliso Jegorovno,“ odpověděl Ivan Kuzmič, „zdržela mě služba: cvičil jsem vojáčky.“


  „No, no!“ namítla kapitánka, „co z toho máš, cvičit vojáky: jim služba nevoní, a ty se v ní taky nevyznáš. Kdybys seděl doma a modlil se k Pánu Bohu, udělal bys líp. Vzácní hosté, račte ke stolu.“


  Sedli jsme k obědu. Vasilisa Jegorovna neutichla ani na chvíli, zasypávala mne otázkami: kdo jsou moji rodiče, jsou-li na živu, kde žijí a jaké mají jmění? Když uslyšela, že tatínek má tři sta duší, „to jsou věci!“, řekla, „na světě jsou přece jen ještě bohatí lidé. My máme, holečku, všeho všudy jednu duši: holku Palašku; a sláva Bohu, taky si dobře žijeme. Jen jedna věc nás trápí: Máša; holka na vdávání, a jaképak má věno? hustý hřeben, věchet na drbání, tři kopejky (odpusť mi to Pán. Bůh!) s tím jde do koupání. Ještě kdyby se tak našel nějaký dobrý člověk; jinak zbude na ocet jako stará panna.“ Podíval jsem se na Marju Ivanovnu; celá se začervenala, ba ukáply jí do talíře i slzy. Bylo mi jí líto a spěšně jsem změnil hovor. „Slyšel jsem,“ řekl jsem dost nevhodně, „že na vaši pevnost chystají útok Baškirci.“ — „A od koho si to, holečku, slyšel?“ zeptal se Ivan Kuzmič. „Říkali mi to v Orenburku,“ odpověděl jsem. „Hlouposti!“ řekl komandant. „Tady není dlouho už o ničem slyšet. Baškircové jsou přestrašeni a Kirgizové dostali za vyučenou. Myslím, že nás nenapadnou; a když, tak je tak proženu, že toho budou mít na deset let dost!“ — „A nebojíte se,“ pokračoval jsem, obraceje se ke kapitánce, „být v pevnosti, která je vydána takovému nebezpečí?“ — „Zvyk, holečku,“ odpověděla. „Před dvaceti lety nás přeložili z pluku sem, a Pán Bůh ví, že jsem se těch proklatých pohanů bála! Jak jsem tenkrát jen spatřila rysi čapky, jak jsem zaslechla jejich jekot, věř, holečku, nebo nevěř, srdce mi přestalo tlouci! Teď jsem si ale tak zvykla, že se ani s místa nehnu, když nám přijdou říci, že se ti lotři potloukají kolem pevnosti.“


  „Vasilisa Jegorovna je chrabrá dáma,“ podotkl vážně Švabrin, „Ivan Kuzmič to může dosvědčit.“


  „Ba, ba,“ řekl Ivan Kuzmič, „žena má kuráže za dva!“


  „A Marja Ivanovna?“ zeptal jsem se, „je taky tak kurážná jako vy?“ — „Máša a kurážná?“ odpověděla její matka. „Ne, Máša moc kuráže nemá. Dodnes nemůže slyšet ránu z pušky: hned se rozklepe. A když před dvěma lety Ivana Kuzmiče napadlo střílet na můj svátek z našeho kanonu, div drahoušek ze strachu neumřela. Od těch dob už z toho proklatého kanonu nestřílime.“


  Vstali jsme od stolu. Kapitán s kapitánkou se odebrali na lůžko; já odešel k Švabrinovi, s nímž jsem ztrávil celý večer.



  IV.

  SOUBOJ


  Zaujmout rač jen místo své,

  bodnu tě rovnou do srdce!


  Kňažnin


  Minulo několik neděl a můj život v Bělogorské pevnosti se utvářel pro mne nejenom snesitelně, ale až příjemně. V domě komandantově mne přijali jako vlastního syna, Oba manželé byli lidé svrchovaně počestní. Ivan Kuzmič, který se stal z vojenského dítěte důstojníkem, byl člověk nevzdělaný a prostý, ale nanejvýš poctivý a dobrý. Žena jim vládla, jak to souhlasilo s jeho bezstarostností. Vasilisa Jegorovna se dívala na věci služební jako na věci své domácnosti a spravovala pevnost právě tak jako svůj domov, Marja Ivanovna ztratila v poměru ke mně téměř svou plachost. Stali se z nás dobří známí. Našel jsem v ní rozumné a citové děvče. Nepozorovaně jsem přilnul k dobré rodině, ba i k Ivanu Ignatičovi; jednookému garnisonnímu poručíkovi, na něhož Švabrin vymyslel že prý má nedovolený poměr s Vasilisou Jegorovnou, což bylo zhola nepravděpodobné; ale Švabrina to neznepokojovalo.


  Byl jsem jmenován důstojníkem. Služba mne nepřetěžovala. V Bohem milované pevnosti neexistovaly ani přehlídky, ani cvičení, ani strážní služba. Velitel cvičil tu a tam z vlastní píle své vojáky; ale nemohl ještě dosáhnout, aby všichni věděli, kde je vpravo a kde je vlevo. Švabrin měl několik francouzských knížek. Dal jsem se do čtení a probudil se ve mně zájem o literaturu. Dopoledne jsem čítával, zabýval se překlady a tu a tam i skládal verše. Obědvával jsem téměř denně u komandanta, kde jsem obyčejně ztrávil zbytek dne, a kde se někdy večer vyskytl i otec Gerasim se svou ženou Akulinou Pamfilovnou, největší klepařkou daleko široko. S A. I. Švabrinem jsem se ovšem vídal denně; ale ponenáhlu se mi stávala beseda s ním méně příjemnou. Jeho stálé vtipy na komandantovn rodinu se mi nelíbily, zvlášťjedovaté poznámky o Marji Ivanovně. Jiné společnosti v pevnosti nebylo; ale já po jiné netoužil.


  Baškirci se přes všechna proroctví nebouřili. Kolem naší pevnosti byl svatý klid. Ale mír byl porušen nenadálým vnitřním sporem. Řekl jsem už, že jsem se zabýval literaturou. Mé pokusy nebyly na tehdejší dobu tak špatné a Alexandr Petrovič Sumarokov je za několik let hezky pochválil. Jednou se mi podařilo napsat písničku, s níž jsem byl spokojen.


  Je známo, že básníci, tváříce se, jako by potřebovali rady, hledají mnohdy laskavého posluchače. A tak jsem přepsal svou písničku a donesl jsem ji Švabrinovi, který jediný v celé pevnosti mohl veršovnické dílo ocenit. Po krátkém úvodu jsem vyndal z kapsy svůj sešitek a přečetl jsem mu tyto veršíky.:


  Na svou lásku zapomenout

  chtěl bych a na milou svou,

  na svou Mášu zapomenout,

  najít volnost ztracenou.

  

  Než ty oči, jež mne jaly,

  stále v duchu musím zřít;

  mysl moji upoutaly,

  navěky mi vzaly klid.

  

  Shlédni, Mášo, na mou muku,

  nade mnou se slituj přec;

  podej mi svou teplou ruku,

  hleď: já tvůj jsem zajatec!


  „Co tomu říkáš?“ zeptal jsem se Švabrina, očekávaje jeho pochvalu jako daň, která mi přísluší. Ale k velké mé rozmrzelosti Švabrin, obyčejně shovívavý, prohlásil rozhodně, že má písnička je nehezká.


  „Pročpak?“ zeptal jsem se ho, skrývaje svou rozmrzelost.


  „Proto,“ odpověděl, „že takové verše jsou hodny mého učitele, Vasilije Kirilyče Tredakovského, a tuze mi připomínají jeho zamilované kuplety.“


  A Švabrin vzal můj sešitek a začal nemilosrdně rozbírat každý verš a každé slovo, vysmívaje se mi co nejjedovatěji. Nesnesl jsem toho, vytrhl jsem mu z ruky sešit a řekl jsem, že mu už nikdy své plody neukáži. Švabrin se vysmál i této hrozbě. „Uvidíme,“ řekl „zda budeš držet slovo: básníci potřebují posluchače, jako Ivan Kuzmič sklenku vodky před obědem. A kdo je ta Máša, jíž se zpovídáš z něžné vášně a milostného zkormoucení? Snad ne Marja Ivanovna?“


  „Po tom ti nic není,“ odpověděl jsem zachmuřeně, „ať je ta Máša kdo je. Nepotřebuji ani tvého mínění, ani tvých dohadů.“


  „Oho! Ješitný veršovník a skromný milenec!“ pokračoval Švabrin, dráždě mne stále víc a víc, „ale poslechni přátelské rady: chceš-li dojít cíle, neradil bych ti, abys pracoval písničkami,“


  „Co to znamená? Rač se laskavě vyslovit přesněji.“


  „Rád, to znamená, že když chceš, aby Máša Mironovova k tobě večer chodila, dej jí místo něžných veršíků pár náušnic.“


  Vzkypěla mi krev.


  „A proč máš o ní takové mínění?“ zeptal jsem se, ovládaje jen stěží svou nevoli.


  „Ale proto,“ odpověděl s ďábelským úsměškem, „že znám ze zkušenosti její obyčeje a mravy.“


  „Lžeš, lotře!“ vykřikl jsem zuřivě, „lžeš nestydatě.“


  Švabrinova tvář se zkřivila. „To ti jen tak neprojde,“ řekl sevřev mi ruku. „Dáte mi satisfakci.“


  „Prosím; kdy budeš chtít!“ odpověděl jsem zaradovav se. V té chvíli jsem byl s to ho roztrhat.


  Ihned jsem se odebral k Ivanu Ignatiči a zastal jsem ho s jehlou v rukou: na rozkaz komandantčin navlékal houby k sušení na zimu.


  „A, Petr Andrejevič!“ řekl, vida mne, „vítám vás! Co že jste přišel? “ jaké záležitosti, smím-li se ptát?“ Vysvětlil jsem mu krátce, že jsem se pohádal s Alexějem Ivanyčem a prosím, jej, Ivana Ignatiče, aby nám byl sekundantem. Ivan Ignatič mne pozorně vyslechl, vykuliv na mne své jediné oko. „Ráčíte povídat,“ řekl mi, „že chcete zapíchnout Alexěje Ivanyče a chcete, abych byl při tom jako svědek? Tak je to? Že ano? Smím-li se ptát?“


  „Právě tak.“


  „Prosím vás, Petře Andrejeviči! Co to máte v úmyslu! Vynadali jste si s Alexějem Ivanyčem? To jsou věci. Nadávka na límci viset nezůstane. On vynadal vám a vy vynadejte jemu; on vám do nosu a vy jeho za ucho, po druhé, po třetí a - rozejděte se; my vás už smíříme. Copak je to něco pěkného propíchnout svého bližního, smím-li se tak ptát? A ještě kdybyste zapíchl vy jeho: Pán Bůh s ním, s Alexějem Ivanyčem; já ho taky rád nemám. Ale co když provrtá on vás? Co bude pak? Kdo bude napálen, smím-li se tak ptát?“


  Úvahy rozvážného poručíka mne nezviklaly. Trval jsem na svém. „Jak vám libo,“ řekl Ivan Ignatič, „dělejte jak rozumíte. Ale proč mám být při tom svědkem? Z jakého důvodu? Lidé se perou; jaképak jsou to nevídané věci, smím-li se tak ptát? Chodil jsem, sláva Bohu, na Švéda i na Turka: takových věcí jsem už viděl.“


  Začal jsem mu vysvětlovat povinnost sekundanta, ale Ivan Ignatič mi nemohl vůbec porozumět. „Jak chcete,“ řekl. „Mám-li se i já do té věci míchat, tak bude nejlíp, když půjdu k Ivanu Kuzmiči a budu mu hlásit ze služební povinnosti, že se v pevnosti chystá zločin odporující služebnímu zájmu: zda neráčí pan komandant učinit potřebná opatření…“


  Polekal jsem se a začal jsem prosit Ivana Ignatiče, aby veliteli nic neříkal; stěží jsem ho přemluvil; dal mi slovo a já jsem se rozhodl pustit ho se zřetele. Večer jsem ztrávil jako obvykle u komandanta. Snažil jsem se tvářitvesele a lhostejně, abych nevzbudil podezření a vyhnul se obtížným dotazům; ale přiznávám se, že jsem neměl oné chladnokrevnosti, kterou se chlubí téměř vždy všichni ti, kdo byli v mé situaci. Onoho večera jsem měl náladu něžnou a dojatou. Marja Ivanovna se mi líbila více než obvykle. Myšlenka, že ji snad vidím naposled, dodávala jí v mých očích dojímavého rysu. I Švabrin se ukázal. Odtáhl jsem ho stranou a uvědomil jsem ho o svém rozhovoru s Ivanem Ignatičem. „Nač potřebujeme sekundantů,“ řekl mi suše, „obejdem se bez nich.“ Smluvili jsme, že se budeme bít za kupkami sena, které byly vedle pevnosti, a že tam přijdeme druhého dne v sedm hodin ráno. Hovořili jsme zdánlivě tak přátelsky, že Ivan Ignatič se z radosti podřekl. „To už jste měli dávno udělat,“ řekl mi se spokojenou tváří, „špatný mír je lepší než dobrý spor, a i když není tak čestný, je zdravý.“


  „Co, co Ivane Ignatiči?“ řekla komandantka, která si v koutě rozkládala karty, „neslyšela jsem dobře.“


  Ivan Ignatič, zpozorovav u mne známky nespokojenosti, vzpomněl na svůj slib, upadl ve zmatek a nevěděl, co odpovědět. Švabrin mu přispěchal na pomoc.


  „Ivan Ignatič,“ řekl, „schvaluje naše smíření.“


  „A s kým ses, holečku, pohádal?“


  „Pohádali jsme se dost silně s Petrem Andrejevičem.“


  „Proč?“


  „Pro skutečnou hloupost: pro písničku, Vasiliso Jegorovno.“


  „To jste měli proč se hádat! pro písničku! … A jak se to stalo?“


  „Takhle: Petr Andrejič složil nedávno píseň a dnes mi ji zazpíval, ale já začal svou zamilovanou:


  Dcerko pana kapitána,

  netoulej se až do rána.



  Vzniklo rozladění. Petr Andrejič se chtěl rozzlobit; pak ale usoudil, že každý může zpívat, co mu libo. A tak to skončilo.“


  Švabrinova nestoudnost mně uvedla skorem v zuřivost; ale nikdo kromě mne nepochopil jeho hrubé narážky; alespoň si jí nikdo nevšiml. Od písní přešel hovor na básníky a komandant podotkl, že jsou to vesměs lidé nevázaní a velcí pijáci a přátelsky mi radil, abych veršování nechal, jako věci, která se nesnáší se službou a nikam nevede.


  Přítomnost Švabrinova mi byla nesnesitelnou. Brzo jsem se rozloučil s komandantem i jeho rodinou; když jsem přišel domů, prohlédl jsem si svůj kord, vyzkoušel jeho špičku a ulehl jsem, nakázav Saveličovi, aby mne v sedm hodin probudil.


  Druhého dne v určenou hodinu jsem už stál za kupami sena, očekávaje svého soupeře. Brzy se objevil. „Mohou nás přistihnout,“ řekl mi, „musíme si pospíšit.“ Sundali jsme uniformu, zůstali jen v košilích a vytasili kordy. V tu chvíli se objevil za kupami sena náhle Ivan Ignatič a pět invalidů. Vyzval nás, abychom se dostavili na velitelství. Uposlechli jsme s nevolí; vojáci nás obklíčili a odebrali jsme se do pevnosti za Ivanem Ignatičem, který nás triumfálně vedl, vykračuje si neobyčejně vážně.


  Vstoupili jsme do velitelství. Ivan Ignatič otevřel dveře, ohlásiv slavnostně: „Přivedl jsem je!“ Přivítala nás Vasilisa Jegorovna. „Ach, vy holečkové! Copak je tohle? Jak? Co? zavádět do naší pevnosti zabíjení! Ivane Kuzmiči, hned je posaď do arestu! Petře Andrejiči! Alexěji Ivanoviči! Vydejte své kordy, honem, honem. Palaško, odnes ty kordy do komory. Petře Andrejiči, to jsem od tebe nečekala. Že se nestydíš! Copak Alexěj Ivanovič: toho vyloučili pro zabití z gardy. Ten nevěří v Pána Boha; ale co ty? taky do toho lezeš?“


  Ivan Kuzmič souhlasil úplně se svou ženou a domlouval: „Slyšíš, Vasilisa Jegorovna mluví pravdu. Souboje jsou vojenskými artikuly zakázány.“ Mezi tim vzala Palaška naše kordy a odnesla je do komory. Musil jsem se smát. Švabrin uchoval svou vážnost. „Při vší úctě k vám,“ řekl jí chladnokrevně, „musím poznamenat, že se ráčíte zbytečně rozčilovat, podrobujíc nás svému soudu. Nechte to Ivanu Kuzmiči: to je jeho věc.“


  „Ach, můj ty holečku!“ namítla velitelka, „copak muž a žena nejsou jeden duch a jedno tělo? Ivane Kuzmiči! Co zevluješ? Hned je posaď na dvě různá místa o chlebě a o vodě, aby z nich ta jejich pošetilost vyprchala a otec Gerasim ať jim uloží pokání, aby si vymodlili od Boha odpuštění a káli se před lidmi.“


  Ivan Kuzmič nevěděl, k čemu se odhodlat. Marja Ivanovna byla neobyčejně bleda. Bouřka se pomalu utišila. Velitelka se uklidnila a donutila nás, abychom se na·vzájem polibili. Palaška nám přinesla naše kordy. Odešli jsme od velitele zdánlivě smířeni. Ivan Ignatič nás doprovázel. „Že se nestydíte,“ řekl jsem mu pohněvaně, „donášet na nás veliteli, když jste dal slovo, že to neuděláte!“ — „Při Bohu vám přísahám, že jsem to Ivanu Kuzmičovi neřekl,“ odpověděl, „Vasilisa Jegorovna ze mne všechno vytáhla. Ona taky bez vědomí komandantova učinila potřebná opatření. Ostatně sláva Bohu, že to všechno tak dopadlo.“ S těmi slovy se vrátil domů a já zůstal se Švabrinem sám. „Takhle to skončit nemůže,“ řekl jsem mu. „Ovšem, že ne,“ odpověděl Švabrin, „svou drzost mi zaplatíte krví; ale budou za námi pravděpodobně slídit. Několik dní se budeme muset přetvařovat. Na shledanou!“ A rozešli jsme se, jako by se nic nestalo.


  Vrátiv se k veliteli, přisedl jsem jako obvykle k Marji Ivanovně. Ivan Kuzmič nebyl doma; Vasilisa Jegorovna byla zaměstnána v domácnosti. Rozmlouvali jsme polohlasně. Marja Ivanovna mně něžně domlouvala pro rozčilení, které se všech následkem mého sporu se Švabrinem zmocnilo. „Div j sem neomdlela,“řekla, „když nám řekli, že máte v úmyslu bít se kordy. Jak jsou ti muži divní! Pro jedno slovo, na něž by za týden jistě zapomněli, jsou s to se bít a obětovat nejenom život, ale i klid svědomí a blaho těch, kdo… ale jsem jista, že nejste původcem sporu. Vinen je jistě Alexěj Ivanyč.“


  „A proč myslíte, Marjo Ivanovno?“


  „Tak… je to takový posměváček! Nemám ráda Alexěje Ivanyče. Je mi strašně protivný; a kupodivu: nechtěla bych taky ani za nic, abych se mu já líbila. To by mne strašlivě rozčilovalo.“


  „A co myslíte, Marjo Ivanovno? Líbíte se mu, či ne?“


  Marja Ivanovna se zajíkla a začervenala. „Zdá se mi," řekla, „myslim, že líbím.“


  „Proč se vám to zdá?“


  „Poněvadž se o mne ucházel.“


  „Ucházel! On se o vás ucházel? A kdy?“


  „Loni. Dva měsíce před vaším příjezdem.“


  „A vy jste odmítla?“


  „Jak vidíte. Alexěj Ivanyč je ovšem člověk rozumný a z dobré rodiny a mají jmění; ale jak si pomyslím, že bude nutno před oltářem ho přede všemi políbit… Za nic… ani kdyby mi dával všechna bohatství světa.“


  Slova Marji Ivanovny mi otevřela oči a vysvětlila mnoho věcí. Pochopil jsem úporné klevety, kterými ji Švabrin pronásledoval. Pravděpodobně zpozoroval naši vzájemnou náklonnost a snažil se nás rozloučit. Slova, z nichž náš spor vznikl, se mi zdála být ještě hnusnějšími, když místo hrubého a neslušného posměšku jsem v nich začal vidět úmyslnou klevetu. Touha potrestat drzého klevetníka ve mně ještě více vzrostla a začal jsem netrpělivě očekávat vhodné příležitosti.


  Nečekal jsem dlouho. Když druhého dne jsem seděl u elegie a hryzl pero, přemýšleje o rýmu, zaťukal Švabrin na mé okno. Nechal jsem pera, vzal kord a vyšel jsem k němu. „Proč to máme odkládat?“ řekl mi Švabrin, „nikdo nás neuvidí. Sestupme k řece. Tam nám nebude nikdo překážet.“ Mlčky jsme se tam vypravili. Sešedše po srázné pěšince, zastavili jsme se až u řeky a vytasili kordy. Švabrin byl obratnější než já, ale já zas silnější a smělejší a monsieur Beaupré, který býval kdysi vojákem, mi dal několik lekcí v šermu, kterých jsem dobře využil. Švabrin neočekával, že ve mne najde tak nebezpečného soupeře. Dlouho nemohl druh druhu zasadit žádnou ránu; konečně jsem začal na něho živě dorážet, pozoruje, že slábne, a zahnal jsem ho až skoro do řeky.


  Náhle jsem zaslechl hlasitě pronesené své jméno. Ohlédl jsem se a spatřil jsem Saveliče běžícího ke mně dolů s hoření pěšinky… v tu chvíli mně něco silně píchlo do prsou pod pravým ramenem; upadl jsem a ztratil vědomí.


  V.

  LÁSKA.


  Koukni nasvou mladou krásu,

  nevdávej se, máš dost času;

  tatínek, ten dá ti radu,

  k mamince jdi na poradu,

  vezmi rozum do hrsti,

  jen tak ujdeš, holka, neštěstí.


  Lidová písnička


  Najdeš lepší, nežli já jsem — zapomeneš,

  najdeš horší, nežli já jsem — vzpomeneš si.


  Lidová písnička


  Když jsem přišel k sobě, nemohl jsem se nějakou dobu vzpamatovat a nechápal jsem, co se se mnou stalo. Ležel jsem na posteli v neznámé světnici a cítil jsem velkou slabost. Přede mnou stál Savelič se svíčkou v rukou. Kdosi opatrně rozvinoval obvazy, které ovíjely má prsa a ramena, Pomalu se mi hlava rozjasnila. Vzpomněl jsem si na svůj souboj a dovtípil jsem se, že jsem byl raněn. V tu chvíli vrzly dveře. „Tak co? Jak je mu?“ pronesl šeptem hlas, který mne uvedl v rozechvění. — „Pořád stejně,“ odpověděl Savelič s povzdechem, „pořád bez sebe, už pátý den.“ Chtěl jsem se obrátit, ale nemohl jsem. Kde jsem? Kdo je tu? Řekl jsem namáhavě. Marja Ivanovna přistoupila k mé posteli a naklonila se nade mnou. „Tak co? Jak je vám?“ řekla. „Sláva Bohu,“ odpověděl jsem slabým hlasem, “to jste vy, Marjo Ivanovno? řekněte mi…“ nebyl jsem s to pokračovat a umlkl jsem.


  Savelič vzdychl. Na jeho tváři se objevila radost. „Přišel k sobě! Přišel k sobě!“opakoval. „Sláva ti, Hospodine! No, holečku, postrašil jsi mne, Petře Andrejeviči! copak je to maličkost? Pátý den…“ Marja Ivanovna přerušila jeho řeč. „Moc s ním nemluv, Saveliči,“ řekla. „Je ještě sláb.“ Odešla a tiše zavřela dveře. Mé myšlenky byly plny neklidu. Byl jsem tedy v domě komandanta, Marja Ivanovna ke mně chodila. Chtěl jsem se Saveliče na leccos zeptat, ale stařec zavrtěl hlavou a zacpal si uši. Zavřel jsem mrzutě oči a brzy jsem usnul.


  Když jsem se probudil, volal jsem po Saveličovi, a místo něho jsem spatřil před sebou Marju Ivanovnu; její andělský hlas mne vítal. Nemohu vyjádřit pocit štěstí, který se mne v té chvíli zmocnil. Chytil jsem ji za ruku a přilnul k ní, zalévaje ji slzami dojetí. Máša ji neodtrhovala a náhle se dotkly její rty mé tváře a ucítil jsem jejich horký a svěží polibek. Bylo mi, jako by mnou projel oheň. „Milá, dobrá Marjo Ivanovno,“ řekl jsem jí, „buď mou ženou, svol k našemu štěstí.“ -, Pomalu se vzpamatovávala. „Uklidněte se pro Boha,“ řekla a odtáhla svou ruku. „Jste ještě v nebezpečí: rána se může otevřít. Šetřte se aspoň k vůli mně.“ S těmi slovy odešla, opouštějíc mne opilého nadšením. Štěstí mne vzkřísilo. Bude mou! Miluje mne! Ta myšlenka pronikla celou mou bytostí.


  Od té chvíle mi bylo stále líp a líp. Léčil mne plukovní lazebník, neboť v pevnosti jiného lékaře nebylo, zaplať Pán Bůh, nedělal žádné hlouposti. Mládí a příroda uspíšily mé uzdravení. Celá rodina komandantova o mne pečovala. Marja Ivanovna se ode mne nehýbala. Při první vhodné příležitosti jsem ovšem navázal na přerušené vyznání a Marja Ivanovna mne vyslechla trpělivěji. Přiznala se bez jakýchkoliv okolků k srdečné náklonnosti ke mně a řekla, že její rodiče budou arci mít z jejího štěstí radost. „Ale uvaž dobře,“ dodala, „nebude-li překážek se strany tvých rodičů?“


  Zamyslil jsem se. O něžné lásce matčině jsem neměl pochybnosti; znaje však názory a mravy otcovy cítil jsem, že má láska se ho příliš netkne a že se bude na ni dívat jako na mladickou bláhovost. Vyznal jsem to Marji Ivanovně upřímně a rozhodl jsem se psát tatínkovi co nejvýmluvněji, prose ho o otecké požehnání. Ukázal jsem dopis Marji Ivanovně, která shledala, že je tak přesvědčivý a dojemný, že o jeho úspěchu nepochybuje, a oddala se citům svého něžného srdce se vší důvěřivostí mládí a lásky.


  Se Švabrinem jsem se smířil v prvých dnech svého uzdravení. Ivan Kuzmič domlouvaje mi pro souboj řekl: „Ach, Petře Andrejiči! Měl bys být zavřen, ale jsi už beztak potrestán. A Alexěj Ivanyč sedí taky ve špejchaře pod stráží a jeho kord má Vasilisa Jegorovna zamčený. Ať tam přemýšlí, ať dělá pokání.“ Byl jsem příliš šťasten, než abych choval v srdci pocit nepřízně. Začal jsem za Švabrina prosit a dobrý komandant se rozhodl se souhlasem své ženy ho propustit. Švabrín přišel ke mně; projevil hlubokou lítost nad tím, co se mezi námi stalo; přiznal, že byl venkoncem vinen a prosil mne, abych na minulost zapomněl. Nejsa od přírody pomstychtivý, upřímně jsem mu odpustil náš spor i ránu, kterou jsem od něho dostal. V jeho klevetách jsem viděl rozmrzelost z uražené samolibosti a ze zamítnuté lásky a velkodušně jsem omlouval svého nešťastného soupeře.


  Brzy jsem se uzdravil a mohl jsem se přestěhovat do svého kvartýru. Očekával jsem netrpělivě odpověď na poslané psaní, netroufaje si doufat a snaže se přehlušit smutné předtuchy. Vasilise Jegorovně a jejímu muži jsem se ještě nevyjádřil; ale mé nabídnutí by je asi neuvedlo v údiv. Ani já, ani Marja Ivanovna jsme se nesnažili skrýt před nimi své pocity a byli jsme si už předem jisti jejich souhlasem.


  Konečně jednoho rána vstoupil ke mně Savelič, drže v rukou psaní. Chopil jsem jej s chvěnim. Adresa byla napsána tatínkovou rukou. To mne připravilo na něco vážného, poněvadž obyčejně psávala dopisy na mne maminka a otec připisoval na konec jen několik řádek. Balíček jsem dlouho nerozpečeťoval a četl slavnostní nadpis: „Mému synovi Petru Andrejeviči Griněvovi, gubernie Orenburk, Bělogorská pevnost.“ Snažil jsem se podle rukopisu uhodnout stav mysli, v němž bylo psaní napsáno; konečně jsem se odhodlal je rozpečetit a hned při prvních řádcích jsem poznal, že je všechno v pekle. Obsah dopisu byl tento:


  „Synu můj Petře! Tvůj dopis, v němž nás prosíš o naše rodičovské požehnání a souhlas ke sňatku s Marjí Ivanovnou, dcerou Mironova, jsme obdrželi patnáctého tohoto měsíce a nemám v úmyslu dát ti své požehnání ani svůj souhlas, ba naopak chystám se vypravit se k tobě a za tvé kousky ti ukázat, zač je toho loket, jako malému klukovi, přes tvou důstojnickou hodnost; neboť jsi ukázal že nejsi ještě hoden nosit kord, který ti byl propůjčen na ochranu otčiny a ne na souboje s právě takovými šibeničníky, jako jsi ty sám. Budu psát bez prodlení Andreji Karlovičovi a prosit ho, aby tě přeložil z Bělogorské pevnosti někam dál, kde by tě tvé vrtochy přešly. Tvá maminka, když se dozvěděla o tvém souboji a o tom, žes raněn, se ze zármutku roznemohla a teď leží. Co z tebe bude? Prosím Pána Boha, aby ses napravil, ač si netroufám doufat v jeho milost.


  Tvůj otec A. G."


  Četba tohoto dopisu ve mne vzbudila různé pocity. Kruté výrazy, jimiž otec nešetřil, mne hluboko urazily. Přezíravost, s níž se zmínil o Marji Ivanovně, se mi zdála být právě tak nepřípustnou, jako nespravedlivou. Myšlenka na mé přeložení z Bělogorské pevnosti mne naplňovala hrůzou, ale nejvíce zármutku mi způsobila zpráva o matčině nemoci. Byl jsem rozhořčen na Saveliče, nepochybuje o tom, že právě on prozradil rodičům můj souboj. Chodě sem a tam těsnou svou světnicí, zastavil jsem se před ním a řekl jsem s hrozným pohledem: „Jak je vidět nestačí ti, že tvou vinou jsem byl raněn a celý měsíc jednou nohou v hrobě; ty chceš umučit i matku.“ Savelič byl zaražen, jako by do něho blesk uhodil. „Odpusť, pane,“ řekl a začal téměř vzlykat, „co to povídáš? Já zavinil, žes byl raněn! Bůh ví, že jsem běžel, abych tě zaštítil svými prsy před kordem Alexěje Ivanyče. Prokleté stáří mi v tom zabránilo. A co sem udělal tvé mamince?“ — „Cos udělal?“ odpověděl jsem, „Kdo tě prosil, abys psal na mne domů udání? Copak jsi u mne jako špicl?“ — „Já že psal na tebe udání?“ odpověděl Savelič se slzami. „Pane Bože na nebesích! Tak tady si, prosím, přečti, co píše pán mně: uvidíš, jak jsem psal na tebe udání.“ Tu vyndal z kapsy psaní a já četl tyto řádky:


  „Styď se, starý pse, žes mi přes mé přísné nařízení nedal zprávu o mém synovi Petru Andrejeviči a že byli cizí lidé nuceni zpravit mne o jeho kouscích. Tak ty plníš svou povinnost a pánovu vůli? Já tebe, psa starého, pošlu pást prasata, protože jsi mi zatajil pravdu a máš plno ohledů k mladému člověku. Až dostaneš tohle psaní, poroučím ti, abys mi bez prodlení napsal, jak je teď zdráv, poněvadž mi píší, že je mu líp; a kam je raněn a je-li dobře vyléčen.“


  Bylo zřejmo, že Savelič je vůči mně v právu a že jsem mu zbytečně ublížil výtkou a podezřením. Prosil jsem ho za odpuštění; ale starce nebylo lze utišit. „Hle, toho jsem se dočkal,“ opakoval, „hle, co jsem si vysloužil od svých pánů! Jsem starý pes a pasák vepřů i příčina tvé rány? Ne, holečku, Petře Andrejiči, ne já, ale ten proklatý monsieur je všeho vinen: on tě naučil šermovat železnými rožni a podupávat, jako bys šermováním a dupáním se mohl uchránit před zlým člověkem! Bylo třeba najímat monsieura a vyhazovat zbytečně peníze!“


  „Ale kdopak si dal práci a zpravil mého otce o mém chování? Generál? Zdálo se, že se o mne příliš nestará; a Ivan Kuzmič nepokládal za potřebné napsat hlášení o mém souboji. Ztrácel jsem se v dohadech. Mé podezření utkvělo na Švabrinovi. Jen on měl prospěch z udání, jehož výsledkem mohlo být mé odstranění z pevnosti a rozluka s komandantskou rodinou. Šel jsem oznámit všechno Marji Ivanovně. Potkal jsem ji na zápraží. „Co se vám stalo?“ řekla vidouc mne. „Jak jste bledý!“ — „Konec!“ odpověděl jsem a podal ji tatínkovo psaní. Teď zbledla zase ona. Když je přečetla, vrátila mi dopis třesoucí se rukou a řekla chvějícím se hlasem: „Je vidět, že nám to není souzeno… Vaši rodiče nechtí mne do rodiny. Staniž se vůle Páně! Pán Bůh ví líp, čeho jest třeba. Nezbývá nám nic jiného, Petře Andrejiči; buďte aspoň vy šťasten… “ — „To se nestane!“ vykřikl jsem, chytiv ji za ruku, „ty mne miluješ, jsem hotov ke všemu. Pojďme, padněme k nohám tvým rodičům; jsou to prostí lidé, lidé měkkého a pokorného srdce… ti nám požehnají; vezmeme se… a jsem přesvědčen, že mého otce časem uprosíme; maminka bude při nás; ta mi odpustí…“ — „Ne, Petře Andrejiči,“ odpověděla Máša, „nevezmu si tě bez požehnání tvých rodičů. Bez jejich požehnání nebudeš mít štěstí. Pokořme se Boží vůli. Najdeš-li družku sobě souzenou zamiluješ-li si jinou - Pán Bůh s tebou, Petře Andrejeviči, budu se za vás za oba…“ Tu se dala do pláče a odešla ode mne; chtěl jsem už vstoupit za ní do světnice, ale cítil jsem, že nejsem s to se ovládat, a vrátil jsem se domů.


  Seděl jsem hluboce pohroužen do svých dum, když náhle Savelič přerušil mé přemítání: „Tuhle pane!“ řekl podávaje mi popsaný list papíru, „podívej se, zda jsem udavačem svého pána, a zda chci dělat rozmíšky mezi otcem a synem.“ Vzal jsem z jeho rukou papír: byla to Saveličova odpověď na obdržené psaní. Tady je slovo za slovem:


  „Pane Andreji Petroviči, otče náš milostivý!


  Milostivé Vaše psaní, v kterém se hněváš na mne, svého raba, že nestoudně neplním panské příkazy, jsem dostal; nejsem starý pes, ale věrný váš sluha, poslouchám rozkazů pána a vždycky jsem vám horlivě sloužil a dožil tak šedin. Já Vám o ráně Petra Andrejiče nepsal abych Vás zbytečně nepolekal, a jak slyším, paní, matka naše, Avdoťa Vasiljevna i tak z leknutí ulehla a budu se modlit k Pánu Bohu za její zdraví. Petr Andrejič byl raněn podpravé rameno, do prsou, zrovna pod kost, tři palce hluboko a ležel u komandanta, kam jsme ho s břehů přinesli, a léčil ho zdejší lazebník, Štěpán Paramonov. Teď je Petr Andrejič, sláva Bohu, zdráv a nemohu o něm psát nic než dobré věci. Komandanti, jsou s ním, jak slyším, spokojeni; u Vasilisy Jegorovny je jako vlastní syn. Že se mu stala taková avantýra, to mladíkovi škodit nemůže: kůň má čtyři nohy a taky klopýtne. Ráčíte psát, že mne pošlete pást prasata, i to leží ve vaší panské moci. Prozatím se vám pokorně klaním.


  Váš věrný služebník Archip Saveljev."


  Musil jsem se několikrát pousmát při čtení výplodu dobrého starce. Odpovědět tatínkovi jsem nebyl s to; zdálo se mi, že k uklidnění maminky psaní Saveličovo stačí.


  Od té doby se má situace změnila. Marja Ivanovna se mnou skoro nemluvila a snažila se všemožně vyhnout se mi. Komandantův dům se stal pro mne nevlídným. Pomalu jsem se naučil sedět doma sám. Vasilisa Jegorovna mne za to s počátku peskovala; vidouc však mou tvrdošíjnost nechávala mne na pokoji. S Ivanem Kuzmičem jsem se vídal, jen pokud toho žádala služba. Se Švabrinem jsem se setkával zřídka a nerad tím méně, že jsem v něm vypozoroval skrytou nevraživost ke mně, což mé podezření jen utvrzovalo. Život se mi stával nesnesitelným. Zmocnila se mne pochmurná zádumčivost, kterou samota a nečinnost jen živily. Má láska se v osamocení jen vzmáhala a stávala stále tíživější. Ztratil jsem chuť ke čtení i k veršování. Klesl jsem na duchu. Bál jsem se, že se zblázním anebo oddám hýření. Náhle však otřásly blahodárně a mocně duší mou neočekávané události, které měly vážný vliv na celý můj život.


  VI.

  VZPOURA PUGAČOVOVA


  Poslechněte, chaso mladá,

  co my, starci, budem vykládat!


  Píseň.


  Prve než přistoupím k popisu podivných událostí, jichž jsem byl svědkem, musím říci několik slov o situaci, v níž byla orenburská gubernie na konci roku 1773.


  Tato rozlehlá a bohatá gubernie byla obývána množstvím polodivokých národů, kteří teprve nedávno uznali vládu ruských vladařů. Jejich časté vzpoury, nezvyklost zákonům a klidnému životu, lehkomyslnost a krutost vyžadovaly, aby vláda na ně neustále dohlížela a udržovala je tak v poslušnosti. Na místech, která byla uznána za vhodná, byly vystavěny pevnosti a osídleny většinou kozáky, kteří už dávno byli pány jajckých břehů. Ale jajčtí kozáci, kteří měli střežit klid a bezpečnost onoho kraje, byli od nějakého času sami poddanými vládě nebezpečnými a neklidnými. V roce 1772 došlo v jejich hlavním městě k povstání. Způsobila je přísná opatření, která zavedl generál-major Traubenberg, aby přivedl vojsko k povinné poslušnosti. Následkem toho bylo barbarské zavraždění Traubenbergovo, svévolná přeměna administrace a konečně pokoření vzpoury kartáči a krutými tresty.


  To se stalo nějaký čas před mým příchodem do Bělogorské pevnosti. Všude už bylo ticho, anebo aspoň se tak zdálo; vysoké úřady uvěřily příliš lehce zdánlivé kajícnosti záludných vzbouřenců, kteří tajně vřeli zlobou a čekali na příhodnou příležitost k obnově nepořádků.


  Vracím se k svému vypravování.


  Jednou večer (bylo to počátkem října roku 1773) jsem seděl doma sám, poslouchaje vytí podzimního větru a divaje se oknem na mračna, běžící kolem měsíce. Zavolali mne k veliteli. Šel jsem ihned. U velitele se již byli Švabrin, Ivana Ignatič a kozácký poddůstojník. V místnosti nebyla ani Vasilisa Jegorovna, ani Marja Ivanovna. Velitel mne přivítal s ustaranou tváří. Zamknul dveře, všechny usadil, krom poddůstojníka stojícího u dveří. Vytáhl zkapsy listinu a pravil nám: „Páni důstojníci, vážné zprávy. Slyšte, co píše generál.“ Nasadil si brejle a přečetl toto:


  „Panu veliteli Bělogorské pevnosti kapitánu Mironovi.


  Tajné!


  Sděluji Vám, že donský kozák a sektář Jemeljan Pugačov, který utekl stráži a dovolil si neodpustitelnou drzost nazývat se jménem nebožtíka císaře Petra III, shromáždil zločinnou bandu, vzbouřil jajcké osady a dobyl a zpustošil několik pevností, prováděje všude loupeže a vraždy. Proto učiňte po obdržení tohoto dopisu neprodleně příslušná opatření, abyste mohl odrazit zmíněného zlosyna a samozvance a, možno-li, venkoncem ho zničil, obrátí-li se proti pevnosti, svěřené Vaší péči.“


  „Učinit náležitá opatření!“ řekl komandant, sundávaje brejle a skládaje dopis. „To se lehko řekne. Ten zlosyn je patrně silný; a my máme všeho všudy stotřicet mužů, nepočítáme-li kozáky, naněž selze těžko spolehnout, to není namířeno proti tobě, Maximyči (četař se usmál). Ale nedá se nic dělat, páni důstojníci! Buďte přesní, zařiďte správně službu a noční hlídky; v případě útoku zavřete bránu a vyveďte vojáky. Ty, Maximyči, pozorně dohlížej na své kozáky. Prohlédnout a pěkně vyčistit kanon. A především zachovejte tohle všechno u sebe, aby nikdo v pevnosti se o tom předčasně nedozvěděl.“


  Vydav rozkazy, Ivan Kuzmič nás propustil. Vyšel jsem zároveň se Švabrinem, uvažuje o tom, co jsme slyšeli.


  „Co myslíš, jak to skončí?“ zeptal jsem se ho. „Bůh ví,“ odpověděl, „uvidíme. Prozatím nevidím ještě nic vážného. Jestliže však…“ tu se zadumal a začal roztržitě pískat francouzskou arii.


  Přes veškerou naši opatrnost, rozlétla se pověst o objevení Pugačova po pevnosti. Ivan Kuzmič, ač si své manželky tuze vážil, neodhalil by jí ani za nic tajemství služebně mu svěřené. Když obdržel dopis od generála, vyvedl dost šikovně Vasilisu Jegorovnu, řka, že prý otec Gerasim dostal z Orenburku jakési podivné zprávy, které chová v tajnosti. Vasilisa Jegorovna dostala ihned chuť navštívit popovou a na radu Ivana Kuzmiče vzala s sebou i Mášu, aby se sama nenudila.


  Ivan Kuzmič, zůstav doma neobmezeným pánem, poslal hned pro nás a zavřel Palašku do komory, aby nás nemohla poslouchat.


  Vasilisa Jegorovna se vrátila domů, aniž se jí podařilo něco se od popové dozvědět a poznala, že v době její nepřítomnosti byla u Ivana Kuzmiče důstojnická porada, a že Palaška byla zavřena. Dovtípila se, že byla mužem oklamána, a začala ho vyslýchat. Ivan Kuzmič se na útok připravil. Nebyl pranic zmaten a bodře odpověděl své zvědavé družce: „Poslyš, má drahá, naše ženy si usmyslily vytápět peci slamou; a poněvadž to může vésti k neštěstí, přísně jsem rozkázal, aby ženy příště peci slamou nevytápěly, a topily proutím a klestím.“ — „�A proč musils k tomu zavřít Palašku?“ zeptala se komandantka. „Proč ta ubohá holka musila sedět v komoře, dokud jsme se nevrátily?“ Na takovou otázku Ivan Kuzmič nebyl připraven; zapletl se a zamumlal něco, co nemělo ani hlavy ani paty. Vasilisa Jegorovna prohlédla záludnost svého muže; vědouc však, že se od něho nic nedozví, přerušila své otázky a zavedla řeč na solené okurky, které Akulina Pamfilovna připravovala docela zvláštním způsobem. Celou noc nemohla Vasilisa Jegorovna usnout a nemohla nijak uhodnout, co má její muž za lubem a co nesmí ona znát.


  Druhého dne, vracejíc se ze mše, spatřila Ivana Ignatiče, který vytahoval z kanonu staré hadříky, kamínky, střepy, kosti a všelijaký neřád, který do něho nastrkaly děti. „Co znamenají ty vojenské přípravy?“ přemýšlela komandantka, „snad nečekají útok Kirgizů? Copak by Ivan Kuzmič takové hlouposti přede mnou tajil?" Zavolala Ivana Ignatiče s pevným úmyslem vytáhnout z něho tajemství, které trápilo její ženskou zvědavost.


  Vasilisa Jegorovna udělala k němu několik poznámek týkajících se domácnosti, jako soudce začínající vyšetřování vedlejšími otázkami, aby zprvu uspal ostražitost obžalovaného. Pak po chvilce mlčení, hluboce vzdychla a řekla kývajíc hlavou: „Můj ty Bože milý! Jsou to novinky! Co z toho bude?“


  „Och, paní drahá!“ odpověděl Ivan Ignatič. „Bůh je milostiv: vojáků máme dost, prachu moc, kanon jsem vyčistil. Postavíme se tomu Pugačovu. Neopustí-li nás Bůh, ta prasata nás nesežerou!“


  „A kdo je to ten Pugačov?“ zeptala se komandantka.



  Tu Ivan Ignatič zpozoroval, že se podřekl, a kousl se do jazyku. Ale bylo už pozdě. Vasilisa Jegorovna ho přinutila, aby se ke všemu přiznal, a zaručila se mu, že to nikomu neřekne.


  Vasilisa Jegorovna držela slovo a neřekla nikomu ani slůvka kromě popové a to jen proto, že její kráva se ještě pásla na stepi a mohla padnout zlosynům do rukou.


  Brzo začali všichni mluvit o Pugačovu. Pověsti byly rozličné. Velitel poslal četaře s rozkazem, aby všechno v sousedních osadách a pevnostech pěkně vypátral. Četař se za dva dny vrátil a hlásil, že v stepi, šedesát verst od pevnosti viděl množství ohňů a slyšel od Baškirců, že táhne neznámá síla vojska. Ostatně neuměl říci nic bezpečného, poněvadž se bál jet dál.


  V pevnosti bylo pozorovat mezi kozáky nezvyklé rozčilení; ve všech ulicích se kupily houfy, tiše si něco vykládaly a rozcházely se, když spatřily dragouna nebo garnisonního vojáka. Poslali k nim špehy. Julaj, pokřtěný Kalmyk, udal veliteli vážné věci. Hlášení četařovo bylo podle slov Julajových lživé; po svém návratu sdělil potměšilý kozák svým kamarádům, že byl u vzbouřenců, představil se jejich vůdci, který ho k sobě připustil a dlouho s ním hovořil. Komandant posadil četaře ihned do vězení a jmenoval Julaje na jeho místo. Tuto novotu přijali kozáci se zjevnou nespokojeností. Hlasitě reptali a Ivan Ignatič, který komandantův rozkaz prováděl, slyšel na vlastní uši, jak říkali: „No jen počkej, kryso garnisonní!“ Komandant chtěl téhož dne svého vězně vyšetřovat: ale četař z vězení, pravděpodobně s pomocí svých přivrženců, utekl.


  Nová okolnost zesílila velitelův neklid. Byl chycen Baškirec s pobuřujícími listy. Při té příležitosti chtěl komandant své důstojníky zase shromáždit a k tomu chtěl opět pod vhodnou záminkou vzdálit Vasilisu Jegorovnu. Poněvadž však Ivan Kuzmič byl člověk nanejvýše přímý a pravdivý, nenašel jiného způsobu kromě onoho, kterého už užil.


  „Poslyš, Vasiliso Jegorovno,“ řekl pokašlávaje. „Otec Gerasim prý dostal z města…“ — „Nelži, Ivane Kuzmiči,“ přerušila ho velitelka, „chceš svolat důstojnickou poradu a beze mne se radit o Jemeljanovi Pugačovovi; ať neprovedeš nějakou hloupost!“ Ivan Kuzmič vyboulil oči. „No, maminko,“ řekl, „když už všechno víš, tak, prosím, zůstaň; budem se radit i v tvé přítomnosti.“ — „Tak, tak, tatínku,“ odpověděla, „jenom nechytračit; pošli pro důstojníky.“


  Zase jsme se shromáždili. Ivan Kuzmič přečetl v přítomnosti ženině Pugačovovo vyzvání, složené nějakým polovzdělaným kozákem. Lupič ohlašoval svůj záměr napadnout neprodleně naší pevnost; zval kozáky a vojáky do své bandy a velitele varoval, aby se mu neprotivili, hroze v opačném případě trestem smrti. Vyzvání bylo napsáno drsnými, ale silnými slovy a musilo vzbudit v duších prostých lidí nebezpečný dojem.


  „Je to podvodník!“ vykřikla komandantka. „Jak se opovažuje dělat nám ještě nabídky! Vyrazit mu naproti a srazit mu k nohám ty jeho prapory! Ach, ten pes prašivá! Copak neví, že my sloužíme už čtyřicet let a zaplať Pán Bůh, všechno jsme už viděli? Copak se našli komandanti, kteří by poslouchali loupežníka?“


  „Neměli by, trvám,“ odpověděl Ivan Kuzmič. „Ale je slyšet, že se ten zlosyn zmocnil už mnoha z pevností.“


  „Jak je vidět, je opravdu silný,“ podotkl Švabrin.


  „Hnedky vyzvíme jeho opravdovou sílu,“ řekl velitel. „Vasiliso Jegorovno! Dej mi klíč od špýcharu. Ivane Ignatiči, přiveď sem Baškirce a nařiď Julajovi, aby přinesl karabáč.“


  „Počkej, Ivane Kuzmiči,“ řekla komandantka vstávajíc. „Počkej, odvedu Mášu někam z domu; jinak uslyší křik a poleká se. A abych řekla pravdu, ani já nemám ráda vyšetřování. Buďte tu zdrávi.“


  Mučení bylo v starých dobách zakořeněným zvykem v soudnictví, takže blahodárné nařízení, které je zrušilo, dlouho vůbec neúčinkovalo. Byl názor, že vlastní přiznání zločincovo je nevyhnutelně nutné k plnému usvědčení, názor to nejenom nesprávný, ale svrchovaně odporující zdravému právnickému nazírání: neboť, když zapírání obviněného není pokládáno za důkaz jeho neviny, tím méně může být jeho přiznání důkazem jeho viny. I nyní ještě někdy slýchávám staré soudce litovat, že barbarský obyčej byl zrušen. V naší době však neměl nikdo, ani soudci, ani souzení pochybnosti o tom, že mučení je věc nevyhnutelná. A tak rozkaz velitelův nerozčílil ani neuvedl v údiv z nás nikoho. Ivan Ignatič se odebral pro Baškirce, který seděl zavřený v komandantčině špýcharu a za několik okamžiků přivedli zajatce do předsíně. Komandant rozkázal, aby ho přivedli k němu. Baškirec těžce přestoupil práh (byl v kládě) a smeknuv svou vysokou čapku, zastavil se u dveří. Podíval jsem se na něho a zachvěl jsem se. Nikdy na toho člověka nezapomenu. Zdálo se, že je mu asi sedmdesát. Neměl ani nos, ani uši, hlavu měl vyholenu; místo brady trčelo mu pod ústy několik šedivých vlasů; byl malý, hubený a shrbený; ale jeho uzounké oči ještě blýskaly ohněm.


  „Aha!“ řekl komandant, poznav podle strašných jeho známek že má před sebou jednoho ze vzbouřenců, potrestaných v roce 1741. „Jak je vidět, jsi starý vlk, a byls už vnašich železech. Patrně se nebouříš po prvé, když ti tak hladce ohoblovali palici. Pojď sem blíž; řekni, kdo tě poslal?“


  Starý Baškirec mlčel a díval se na komandanta docela nechápavě. „Proč mlčíš?“ pokračoval Ivan Kuzmič, „nebo nerozumíš, trdlo, rusky? Julaji, zeptej se ho vaším jazykem, kdo ho poslal do naší pevnosti?“


  Julaj opakoval tatarsky otázku Ivana Kuzmiče. Ale Baškirec se na něho díval s týmž výrazem a neodpovídal ani slova.


  „Nu, počkej,“ řekl komandant, „já tě naučím mluvit. Děti! svlecte mu ten jeho pitomý šosatý chalát a zmalujte mu záda. Tak do toho, Julaji: vem si ho pořádně do práce!“


  Dva invalidi začali Baškirce svlékat. Baškircova tvář vyjadřovala rozčilení. Ohlížel se na všechny strany jako zvíře lapené dětmi. Když pak jeden z invalidů vzal jeho ruce a položil si je kolem krku, zdvihl starce na ramena a Julaj vzal karabáč a zapráskal, tu Baškirec zastenal, slabým prosebným hlasem a kývaje hlavou, otevřel ústa, v nichž místo jazyka se hýbal kratičký pahýl.


  Když si vzpomenu, že se to stalo v mém století a že jsem se nyní dožil lidské vlády císaře Alexandra, musím se divit rychlým úspěchům osvěty a rozšíření principů humanity. Vzpomeň si, mladíku, kterému se dostanou tyhle memoáry do rukou, že lepší a trvalejší jsou ony změny, které mají svůj původ v zvelebení mravů, bez všech násilných otřesů.


  Všichni byli zaraženi.


  „No,“ řekl komandant, „jak je patrno, nedozvíme se od tebe nic. Julaji, odveď Baškirce do špejcharu. A my, pánové, se o něčem poradíme.“


  Začali jsme posuzovat své postavení, když náhle vstoupila do světnice, udýchaně a nanejvýš rozčileně, Vasilisa Jegorovna.


  „Co se ti stalo?“ zeptal se udiveně komandant.


  „Neštěstí, lidičky!“ odpověděla Vasilisa Jegorovna. „Dnes ráno dobyli nižněozerné pevnosti. Dělník otce Gerasima se právě odtamtud vrátil. Viděl, jak jí dobývali. Komandant a všichni důstojníci oběšeni. Všichni vojáci zajati. Než se nadějem, budou ti lotři tady.“


  Nečekaná zpráva mě silně zarazila. Komandant nižněozerné pevnosti, člověk tichý a skromný, byl můj známý. Před dvěma měsíci projížděl z Orenburku se svou mladou ženou a zastavil se u Ivana Kuzmiče. Nižněozerná pevnost byla vzdálena od naší pětadvacet verst. Co hodina bylo i nám očekávat útok Pugačova. Vzpomněl jsem si živě na osud Marji Ivanovny a srdce mi přestalo tlouci.


  „Poslyšte, Ivane Kuzmiči!“ řekl jsem komandantovi. „Naší povinností je bránit pevnost doposledního dechu; o tom není třeba ani mluvit. Ale je třeba pomýšlet na bezpečnost žen. Pošlete je do Orenburku, je-li cesta ještě volná, nebo na vzdálenou spolehlivější pevnost, kam by se ti lotři nemohli dostat.“


  Ivan Kuzmič se obrátil ke své ženě a řekl jí.: „Poslouchej, maminko, opravdu, neměli bychom vás poslat někam dále, pokud se nespravíme se vzbouřenci?“


  „Hlouposti!“ řekla komandantka. „Kde najdeš pevnost, kam by nezalétaly kulky? Proč by měla být bělogorská pevnost nespolehlivou? Žijeme v ní, zaplať Pán Bůh, už dvaadvacet let. Viděli jsme už Baškirce i Kirgizy; snad přečkáme i obležení Pugačovovo.“


  „Nu, maminko!“ namítl Ivan Kuzmič, „zůstaň, když máš takovou víru v naši pevnost, Ale co s Mášou? Když přečkáme obležení, nebo se dočkáme vyproštění, bude dobře; ale co když ti lotři pevnost dobudou?“


  „Pak…“ tu se Vasilisa Jegorovna zajíkla a umlkla s tváří naplněnou mimořádným rozrušením.


  „Ne, Vasiliso Jegorovno,“ pokračoval komandant, pozoruje, snad po prvé ve svém životě, že jeho slova působila. „Nehodí se, aby tu Máša zůstala. Vypravíme ji do Orenburku k její kmotře: tam je dost vojáků i kanonů, a kamenné valy. A tobě bych taky radil, aby ses tam vypravila s ní; třebaže jsi stařena, pomysli, co s tebou bude, až vezmou pevnost ztečí.“


  „Dobrá,“ řekla komandantka, „tak to bude, Mášu vypravím. Ale mne ať ti ani ve snu nenapadne prosit: nepojedu. Nevím, proč bych se měla k stáru s tebou loučit a hledat osamělý hrob v cizím kraji. Spolu jsme žili, spolu i umřem.“


  „Tak je to,“ řekl komandant. „Nu, lelkovat nesmíme. Běž připravit Mášu na cestu. Zejtra před svítáním ji vypravíme, a dáme jí průvod, ačkoliv nemáme zbytečných lidí. Kde je Máša?“


  „U Akuliny Pamfilovny.“ odpověděla komandantka. „Udělalo se jí špatně, když uslyšela o dobytí nižněozerné pevnosti. Bojím se, aby se nerozstonala. Pane Bože, čeho sme se to dočkali!“


  Vasilisa Jegorovna odešla pečovat o dceřin odjezd. Hovor u velitele pokračoval; ale nemíchal jsem se už do něho a nic jsem neslyšel. Marja Ivanovna se objevila u večeře bledá a uplakaná. Mlčky jsme povečeřeli a vstali od stolu jako obvykle. Rozloučili jsme se s celou rodinou a rozešli každý do svého kvartýru. Ale já schválně zapomněl svůj kord a vrátil jsem se pro něj: tušil jsem, že zastanu Marju Ivanovnu samotnu. Opravdu mne očekávala u dveří a dala mi kord. „Sbohem, Petře Andrejiči!“ řekla mi se slzami. „Posílají mne do Orenburku. Buďte zdráv a šťasten; snad dá Pán Bůh, že se jednou uvidíme; ne-li…“ Tu zavzlykala. Objal jsem ji. „Sbohem, můj anděle,“ řekl jsem, „sbohem, má milá, má vytoužená! Ať se se mnou stane, co stane, věř, že má poslední myšlenka a poslední modlitba bude platit tobě!“ Máša vzlykala a přitiskla se k mým prsům. Políbil jsem jí vroucně a spěšně jsem odešel ze světnice.


  VII.

  ZTEČ


  Hlavičko má, hlavo zšedivělá,

  copak jsi si, copak vysloužila!

  Sloužila jsi císařskému rodu

  dohromady třiatřicet roků.

  Nevysloužila sis, hlavičko má,

  peněz, ani slávy, radosti ne,

  ani slůvka uznalého,

  ani řádu vysokého;

  vysloužila sis jen, hlavičko má,

  jen dva sloupky z dubového dřeva,

  přes ně kládu klenovou

  a oprátku hedvábnou.


  Národní písnička.


  Oné noci jsem nespal a nesvlékl se. Měl jsem v úmyslu jít za svítání k pevnostní bráně, odkud měla Marja Ivanovna vyjet, a tam se s ní naposled rozloučit. Pocítil jsem v duši velkou změnu: vzrušení mé duše bylo mnohem méně obtížné než stesk, do kterého jsem byl ještě nedávno pohroužen. Do smutku rozluky se mísily matné, ale líbezné naděje, netrpělivé očekávání nebezpečí i pocity ušlechtilé ctižádosti. Nepozorovaně minula noc. Chtěl jsem už vyjíti z domu, když se mé dveře otevřely a objevil se v nich kaprál s hlášením, že naši kozáci v noci vyrazili z pevnosti, vzavše s sebou násilím Julaje a že okolo pevnosti jezdí neznámí lidé. Myšlenka, že Marja Ivanovna nebude mít kdy odjet, mne naplnila hrůzou; dal jsem kaprálovi spěšně několik rozkazů a vrhl jsem se k veliteli.


  Svítalo už. Běžel jsem po ulici, když jsem uslyšel volat své jméno. Zastavil jsem se. „Kampak?“ řekl Ivan Ignatič, doháněje mne. „Ivan Kuzmič je na valu a poslal mne pro vás. Pugačov přišel.“ — „Odjela Marja Ivanovna?“ zeptal jsem se s chvějícím se srdcem, „Neměla kdy,“ odpověděl Ivan Ignatič. „Cesta do Orenburku je odříznuta. Pevnost je obklíčena. Je to špatné, Petře Andrejiči!“


  Šli jsme na vvyvýšeninu vytvořenou přírodou a opevněnou palisádami. Tam se už kupili všichni obyvatelé pevnosti. Posádka stála ve zbrani. Ráno tam převezli kanon. Komandant se procházel před svým slabým šikem. Blízkost nebezpečí oživovala starého vojáka mimořádnou bodrostí. Po stepi, nedaleko od pevnosti, projíždělo se asi dvacet jezdců. Zdálo se, že to jsou kozáci, ale byli mezi nimi i Baškircové, které bylo lze lehce rozeznat podle jejich rysích čapek a toulců. Komandant obešel své vojsko, promlouvaje k vojákům: „No, dětičky, pobojujeme si dnes za matičku císařovnu a ukážeme celému světu, že jsme lidé udatní, přísahy dbalí!“ Vojáci projevili hlasitě svou horlivost. Švabrin stál vedle mne a díval se upřeně na nepřítele. Lidé, projíždějící se po stepi, zpozorovali v pevnosti vzruch, sjeli se do houfu a začali se mezi sebou radit. Komandant rozkázal Ivanu Ignatiči, aby namířil kanon na ten houf, a sám přiložil doutnák. Střela zahvízdala a proletěla nad nimi a neudělala žádné škody. Jezdci se rozlétli, odjeli z dohledu a step byla opět opuštěna.


  Vtom se objevila na valu Vasilisa Jegorovna a s ní Máša, která ji nechtěla opustit.


  „No tak co?“ řekla komandantka. „Jak postupuje šarvátka? Kde je nepřítel“ — „Nepřítel není daleko,“ odpověděl Ivan Kuzmič. „Pán Bůh dá a všechno dobře skončí. Co ty, Mášo, máš strach?“ — „Ne, tatínku,“ odpověděla Marja Ivanovna, „když jsem sama doma, mám strachu víc.“ Tu se podívala na mne a s námahou se usmála. Stiskl jsem mimoděk rukojeť svého kordu, vzpomínaje, že jsem jej den před tím dostal z jejích rukou, jakoby na ochranu své lásky. Srdce mi plálo. Představoval jsem si v duchu, že jsem jejím rytířem. Dychtil jsem dokázat, že jsem hoden její důvěry, a začal jsem netrpělivě očekávat rozhodnou chvíli.


  V tu chvíli se ukázali za výšinou, vzdálenou půl versty od pevnosti, nové houfy na koních a brzy byla step poseta množstvím lidí ozbrojených kopími a toulci se šípy a luky. Mezi nimi jel na bílém koni muž v červeném kabátci s vytasenou šavlí v ruce: byl to sám Pugačov. Zastavil se; jezdci ho obklopili a čtyři z nich se, jak bylo patrno na jeho rozkaz, oddělili a přijeli tryskem až pod samu pevnost. Jeden z nich držel nad čapkou kus papíru. Poznali jsme v nich své zrádce. Druhý měl na kopí nabodnutou hlavu Julajovu, kterou vysmekl a přehodil k nám přes palisády. Hlava ubohého Kalmyka padla k nohám komandantovým. Zrádci křičeli: „Nestřílejte, vyjděte ven k panovníkovi. Panovník je tu!“


  „Já vám ukážu!“ vykřikl Ivan Kuzmič. „Chlapci! palte!“ vojáci vypálili salvu. Kozák, který držel v ruce dopis, se zapotácel a spadl s koně; ostatní ujeli. Podíval jsem se na Marju Ivanovnu. Zdálo se, že ztratila vědomí ohromena pohledem na zkrvavenou hlavu Julajovu a ohlušena salvou. Komandant zavolal kaprála a poručil mu, aby vzal dopis z rukou zabitého kozáka. Kaprál vyšel za palisády a vrátil se, veda za uzdu koně zabitého kozáka. Podal dopis komandantovi. Ivan Kuzmič si jej tiše přečetl a roztrhal pak na kousky. Mezitím se vzbouřenci připravovali zřejmě k činu. Brzo začaly kolem našich uší hvízdat kulky a několik střel se zařízlo kolem nás do země.


  „Vasiliso Jegorovno!“ řekl komandant. „To není nic pro ženské; odveď Mášu: koukej, holka je polomrtvá.“


  Vasilisa Jegorovna zkrocena kulemi, podívala se na step, na níž byl patrný velký ruch; pak se obrátila k muži a řekla mu: „Ivane Kuzmiči, v životě i smrti děj se vůle Boží: požehnej Máši. Mášo, jdi k otci.“


  Chvějící se bledá Máša přistoupila k Ivanu Kuzmičovi, padla na kolena a poklonila se mu až k zemi. Starý komandant ji třikrát pokřižoval; pak ji zdvihl, políbil a řekl změněným hlasem: „No, Mášo, buď šťastná. Modli se k Bohu: ten tě neopustí. Až najdeš dobrého člověka, dejž vám Bůh lásky a rozumu. Žijte, jak jsme žili já a Vasilisa Jegorovna. Tak sbohem, Mášo. Vasiliso Jegorovno, honem ji odveď.“ (Máša se mu vrhla kolem krku a zavzlykala.) „Dejme si i my pusu,“ řekla s pláčem komandantka. „Sbohem, můj Ivane Kuzmiči. Odpusť mi, jestliže jsem tě někdy rozmrzela. “ — „Sbohem, sbohem, maminko!“ řekl komandant, objav svou stařenku. „Tak dost! Běžte, běžte domů; a budeš-li mít kdy, oblékni Máši sarafan.“ Komandantka s dcerou se vzdálily. Díval jsem se za Marjou Ivanovnou; ohlédla se a kývla mi hlavou. V tom se Ivan Kuzmič obrátil k nám a všechna jeho pozornost se soustředila na nepřítele. Buřiči se sjížděli ke svému vůdci a začali náhle slézat s koní. „Teď se držte,“ řekl komandant, „budou šturmovat…“ V tu chvíli se ozval strašný jek a křik; vzbouřenci běželi k pevnosti. Náš kanon byl nabit kartáči. Velitel je pustil až na nejbližší vzdálenost a náhle zase vypálil. Kartáč trefil zrovna do středu houfce. Vzbouřenci se roztrhli na dvě strany a vrátili. Jejich vůdce zůstal sám vpředu… Mával šavlí a, jak se zdálo, důtklivě jim domlouval. … Křik a jek, který na chvilku utichl, ihned se zas zdvihl. „Nu, děti,“ řekl komandant, „otevřte teď bránu, tlučte v bubny, Děti! Kupředu, výpad, za mnou!“


  Velitel Ivan Kuzmič a já jsme se octli mžikem za pevnostním valem; ale posádka, naplněná strachem, se nehnula. „Copak, dětičky, stojíte?“ vykřikl Ivan Kuzmič. „Když umirat, tak umírat: služba poroučí!“ V tu chvíli zaútočili vzbouřenci na nás a vpadli do pevnosti. Buben umlkl; posádka odhodila zbraň; srazili mne k zemi, ale vstal jsem a spolu se vzbouřenci vstoupil jsem do pevnosti. Komandant, raněný do hlavy, stál v houfci lotrů, kteří žádali od něho klíče. Chtěl jsem se mu vrhnout na pomoc: několik chlapáckých kozáků mne chytilo a svázalo popruhy, a říkalo: „Zle bude s vámi, kdo jste nechtěli poslechnout panovníka!“ Vlékli nás po ulicích; obyvatelé vycházeli z domů s chlebem a solí. Se zvonice se rozlehlo zvonění. Náhle se rozkřiklo v houfu, že panovník očekává na návsi zajatce a bere od nich přísahu. Lid se začal valit na náves; nás tam hnali taky.


  Pugačov seděl v křesle na zápraží komandantova domu. Měl nádherný kozácký kabátec, lemovaný prýmky. Vysoká sobolí čapka se zlatými střapci byla posunuta na jeho blýskavé oči. Jeho tvář se mi zdála být známou. Obklopovali ho kozáčtí starostové. U zápraží stál bledý a třesoucí se otec Gerasim s křížem v rukou a, jak se zdálo, prosil ho o milost pro nastávající oběti. Na návsi postavili narychlo šibenici. Když jsme se přiblížili, rozehnali Baškirci lid a představili nás Pugačovovi. Zvony umlkly; nastalo hluboké ticho. „Kdo z vás je velitelem?“zeptal se samozvanec. Náš četař vystoupil z houfu a ukázal na Ivana Kuzmiče. Pugačov pohlédl hrozně na starce a řekl mu: „Jak ses opovážil vzdorovat mně, svému panovníkovi?“ Komandant, zesláblý ranou, sebral poslední své síly a odpověděl pevným hlasem: „Ty nejsi můj panovník, ale zloděj a samozvanec, slyšíš!“ Pugačov se pochmurně zamračil a mávl bílým šátkem. Několik kozáků chytilo starého kapitána a vléklo ho k šibenici. Na příčním trámu jezdecky seděl zmrzačelý Baškirec, kterého jsme den před tim vyšetřovali. Držel v ruce provaz a za chvíli jsem viděl ubohého Ivana Kuzmiče vytaženého do vzduchu. Tu přivedli k Pugačovovu Ivana Ignatiče. „Přísahej,“ řekl mu Púgačov, „caru Petru Fjodorovičovi!“ — „Ty nejsi náš car,“ odpověděl Ivan Ignatič, opakuje slova svého kapitána. „Ty jsi, strejdo, zloděj a samozvanec!“ Pugačov mávl opět šátkem a dobrý poručík visel vedle svého starého představeného.


  Teď došlo na mne. Díval jsem se směle na Pugačova, chystaje se opakovat odpověď svých statečných přátel. Tu jsem spatřil k svému nepopsatelnému údivu uprostřed vzbouřivších se starostů Švabrina, do kulata ostříhaného a v kozáckém kabátci. Přistoupil k Pugačovu a řekl mu do ucha několik slov. „Oběste ho!“ řekl Pugačev, nepodívav se ani už na mne. Hodili mi na krk smyčku. Začal jsem se v duchu modlit, kaje se upřímně Bohu ze všech svých hříchů a modle se za spásu všech lidí blízkých mému srdci. Přivlékli mne pod šibenici. „Neboj se, neboj,“ opakovali mi lupiči, snažíce se snad opravdu dodat mi ducha. Náhle jsem uslyšel křik: „Stůjte, proklatci! počkejte!…“ Kati se zastavili. Koukám: Savelič leží u nohou Pugačovových. „Otče drahá!“ mluvil ubohý děda. „Co máš ze smrti panského synka? Pusť ho; dají ti za něho výkupné; a pro příklad a pro strach dej pověsit třeba mne, starce!“ Pugačov dal znamení a ihned mne zbavili pout a pustili. „Náš otec ti dává milost,“řekli mi. V té chvíli nemohu říci, že jsem se zaradoval ze svého vyproštění, ale neřeknu, že jsem ho litoval. Mé pocity byly velmi zmatené. Přivedli mne znovu k samozvanci a srazili před ním na koleno. Pugačov ke mně natáhl svou žilnatou ruku. „Polib ruku, polib ruku!“ říkali kolem mne. Ale dal bych přednost nejkrutějšímu trestu smrti před takovým podlým ponížením. „Petře Andrejiči, drahoušku!“ šeptal Savelič, stoje za mnou, a šťouchaje do mne. „Nevzdoruj! Co tě to stojí? Odplivni a polib tomu lot… (fuj!) polib mu ruku.“ Ani jsem sebou nepohnul. Pugačov spustil ruku a řekl s úsměškem: „Jeho blahorodí asi radostí zblblo. Zdvihněte ho!“ Zdvihli mne a nechali na svobodě. Začal jsem se dívat na pokračování strašné komedie.


  Obyvatelé začali skládat přísahu. Jeden za druhým přicházel, líbal krucifix a pak se klaněl samozvanci. Stáli tam taky vojáci posádky. Rotní krejčí, ozbrojený svými tupými nůžkami, uřezával jim copy. Přicházeli, otřásajíce se, k ruce Pugačovově, který jim oznamoval odpuštění a přijímal je do své bandy. To vše trvalo asi tři hodiny. Konečně Pugačov vstal s křesla a sestoupil se zápraží v průvodu svých starostů. Přivedli mu bílého koně, vyzdobeného bohatým řemením. Dva kozáci ho vzali na ruce a vysadili do sedla. Prohlásil otci Gerasimovi, že bude u něho obědvat. V tu chvíli se ozval ženský křik. Několik lupičů vyvléklo na zápraží Vasilisu Jegorovnu, rozcuchanou a do naha svlečenou. Jednomu z nich se už podařilo obléknout se do její kacabajky. Druzí roztahovali peřiny, vaky, čajové příbory, prádlo a všecko domácí nářadí. „Lidičky drahý!“ křičela ubohá stařena. „Kajte se, kajte. Lidičky, doveďte mne k Ivanu Kuzmičovi.“ Náhle se podívala na šibenici a poznala svého muže. „Lotři!“ vykřikla bez sebe. „Co jste to s ním udělali? Ty můj světe, Ivane Kuzmiči, hlavičko má vojanská, kurážná! Ani pruský bajonet, ani turecká kulka se tě netkla; neztratil jsi život v čestném boji, ale zahubil tě uprchlý kriminálník!“ — „Utište tu starou čarodějnici!“ řekl Pugačov. Tu ji udeřil mladý kozák šavlí do hlavy a stařena se svalila bez života na schody zápraží. Pugačov odjel; lid se vrhl za ním.


  VIII.

  NEZVANÝ HOST


  Nezvaný host je horší než Tatar.


  Přísloví.


  Náves zpustla. Stál jsem pořád na jednom místě a nemohl uspořádat své myšlenky zmatené tak strašlivými dojmy.


  Nejvíce mne trápilo, že jsem nevěděl nic o osudu Marji Ivanovny. Kde je? co je s ní? podařilo se jí schovat se? má bezpečné útočiště?… Pln poplašných myšlenek vstoupil jsem do domu komandantova… Všude bylo pusto; židle, stoly, vaky byly rozbity; nádobí roztřískáno; všechno bylo odvlečeno. Vyběhl jsem po malých schůdkách, které vedly do velké světnice, a po prvé v životě jsem vstoupil do pokoje Marji Ivanovny. Uviděl jsem její postel rozházenou lupiči; skříň byla vylomena a vykradena; před prázdnou policí s obrazy svatých mrkala ještě lampička. Neporušeno zůstalo i zrcadlo, které viselo v meziokní… Kde ale byla obyvatelka téhle klidné, panenské cely? Strašlivá myšlenka kmitla mi hlavou: představil jsem si ji v rukou lupičů… Srdce mi přestalo tlouci… Hořce, přehořce jsem zaplakal a hlasitě pronesl jméno milovaného děvčete… V tu chvíli jsem uslyšel lehký šustot a za skříní se objevila bledá a chvějící se Palaša.


  „Ach, Petře Andrejiči!“ řekla a spráskla rukama. „To je den! Takové neštěstí!“


  „A Marja Ivanovna?“ zeptal jsem se netrpělivě. „Co Marja Ivanovna?“


  „Slečinka je živa,“ odpověděla Palaša. „Je schována u Akuliny Pamfilovny.“


  „U popové!“ vykřikl jsem s hrůzou. „Bože můj, tam je přec Pugačov!“


  Vyrazil jsem z pokoje, mžikem jsem se octl na ulici a střemhlav jsem běžel do domu kněze, nic nevida a nic neslyše. Odtamtud se ozýval křik, řehot a zpěv… Pugačov hodoval se svými kamarády. Palaša tam přiběhla za mnou taky. Poslal jsem ji, aby přivedla potajmu Akulinu Pamfilovnu. Popová vyšla za chvilku ke mně do předsíně s prázdnou lahví od vodky v rukou.


  „Proboha, kde je Marja Ivanovna?“ zeptal jsem se jí s nevýslovným rozčilením.


  „Leží, drahoušek, na mé posteli, tam za přehradou,“ odpověděla popová. „No, Petře Andrejiči, div, že se ti nestalo neštěstí, ale sláva Bohu, všechno dopadlo dobře: ten lotr jen usedl k obědu, když ta chuděrka se vzpamatuje a zavzlyká! … Ztrnula jsem hrůzou. Zaslechl to.“


  „Kdo to u tebe heká, stará?“ Pokloním se tomu zlodějovi po pás: „Má neteř, panovníče; rozstonala se, leží, už druhý týden.“ — „A je mladá ta tvá neteř?" Mladá, panovníče. „Ukaž mi, stará, tu svou neteř.“ Ve mně to jen hrklo, ale nic jiného nezbývalo. „Rač, prosím, panovníče; jenže holka nemůže vstát a přijít k tvé milosti.“ — „To nic nedělá, stará. Půjdu se sám podívat.“ A vstoupil proklatec za přehradu; a, co bys řekl! Odhrnul záclonu, podíval se svýma jestřábíma očima - a nic… Pán Bůh nás zachránil! A věřil bys, že já i můj starý jsme už byli připraveni na mučednickou smrt. Na štěstí můj miláček ho nepoznal. Otče nebeský, máme to krásný den! Darmo mluvit! Ubohý Ivan Kuzmič! Kdo by si byl pomyslel!… A Vasilisa Jegorovna? A Ivan Ignatič? Proč jeho? Jak to, že vás ušetřili?… A tenhle Švabrin, Alexej Ivanyč? Ostříhal si vlasy a teď už tam s nimi hoduje! Chlap mazaná, darmo mluvit! A jak jsem řekla to o své nemocné neteři, podíval se na mne, věř či nevěř, jako by mne chtěl nožem propíchnout, ale nezradil. Pán Bůh mu to připomeň.“


  V tu chvíli se rozlehl opilý křik hostí a hlas otce Gerasima. Hosté chtěli víno, otec Gerasim volal na svou ženu. Popová byla najednou plna starostí. Běžte domů, Petře Andrejiči,“ řekla, „tady nemáte co dělat; ti lotři budou chlastat. Dostat se ožralcům do rukou bude zlé. Sbohem, Petře Andrejiči. Co bude, bude; snad nás Pán Bůh neopustí!„


  Popová odešla. Vrátil jsem se do svého bytu trochu uklidněn. Když jsem šel kolem návsi, spatřil jsem několik Baškirců, kteří se tlačili kolem šibenice a zouvali oběšencům boty; stěží jsem zvládl záchvat nevole, cítě zbytečnost svého vměšování. Po pevnosti běhali lupiči, vykrádajíce důstojnické domy. Všude se rozléhal křik popíjejících vzbouřenců. Došel jsem domů. Na prahu jsem potkal Saveliče.


  „Sláva Bohu!“ vykřikl, když mne spatřil. „Už jsem myslel, že ti lotři tě zase chytili. Ale co tomu řekneš, Petře Andrejiči! Všechno nám ti darebáci rozkradli: šaty, prádlo, věci, nádobi, nic tu nenechali. Ale co! Zaplať Pán Bůh, že tě nechali na živu! A poznal jsi, pane, toho jejich atamana?“


  „Ne, nepoznal; kdo je to?“


  „Co, holečku? Ty jsi zapomněl na toho ožralu, který z tebe vymámil v zájezdní hospodě ten kožíšek? Docela nový zaječí kožíšek; bestie rozpáral jej, když si jej oblékal!“


  Podivil jsem se. Podoba Pugačovova s mým průvodcem byla opravdu nápadná. Uvěřiljsem, že Pugačov a on jsou jednou a touž osobou, a pochopil jsem teď příčinu milosti mně prokázané. Musil jsem se divit podivnému zřetězení okolností: dětský kožíšek darovaný tulákovi zbavil mne smyčky a opilec, potulující se po hospodách, dobýval pevnosti a otřásal říší!


  „Nebudeš jíst?“ zeptal se Savelič, nezměnitelný ve svých zvycích. „Doma není nic; půjdu, budu hledat a něco ti přichystám.“


  Když jsem zůstal o samotě, pohroužil jsem se v dumy. Co mi bylo dělat? Zůstat v pevnosti, poddané zlosynům nebo jít s jeho bandou, se důstojníku neslušelo. Povinnost velela, abych šel tam, kde má služba ještě mohla být ku prospěchu vlasti v nynější obtížné situaci… Ale láska mně usilovně radila zůstat u Marji Ivanovny a být ji zastáncem a ochráncem. Ač jsem předvídal brzkou a nepochybnou změnu situace, přece jsem se musil chvět, představuje si nebezpečí jejího postavení.


  Mé přemítání bylo přerušeno příchodem kozáka, který přiběhl s hlášením, „že veliký panovník mne volá k sobě.“


  „Kde je?“ zeptal jsem se, chystaje uposlechnout.


  „Na velitelství,“ odpověděl kozák. „Po obědě se náš tatíček odebral do lázně, a teď odpočívá. No, vaše blahorodí, ze všeho je vidět, že je to vznešená osoba: u oběda ráčil sníst dvě pečená selata, a paří se v páře tak horké, že to nevydržel ani Taras Kuročkin, odevzdal svůj věchet Fomkovi Bikbajevu a stěží se vzpamatoval studenou vodou. Darmo mluvit: všechny jeho způsoby jsou takové důstojné… A při koupání prý ukazoval na prsou svá carská znamení: na jedné straně dvouhlavý orel, velký jako čtyrák, a na druhé jeho osoba.“


  Nepokládal jsem za nutné s kozákem se přít a spolu s ním jsem se odebral na velitelství, představuje si předem setkání s Pugačovem a snaže se uhodnout, jak skončí. Čtenář si lehce představí, že jsem neměl krev zcela chladnou.


  Začalo se svečeřívat, když jsem přišel na velitelství. Šibenice se svými obětmi se strašně černala. Pod zápražím, kde stáli dva kozáci na stráži, se stále ještě válelo tělo ubohé komandantky. Kozák, který mne přivedl, vypravil se mne ohlásit a vrátiv se, uvedl mne ihned do onoho pokoje, kde jsem se den před tím tak něžně loučil s Marjou Ivanovnou.


  Spatřil jsem neobyčejný obraz. U stolu přikrytého ubrusem a zastaveného lahvemi vodky a číškami seděl Pugačov a asi deset kozáckých starostů, v čapkách a barevných košilích, seděli rozpáleni vínem, s rudými obličeji a blýskavýma očima. Ani Švabrin, ani náš četař, ani jeden z našich novopečených zrádců mezi nimi nebyl. „A, vaše blahorodí!“ řekl Pugačov, vida mne. „Vítáme vás; buďte zdráv a posaďte se, prosím.“ Stolovníci se stěsnali. Sedl jsem mlčky na kraj stolu. Můj soused, mladý, urostlý a krásný kozák, mi nalil číši obyčejného vína, kterého jsem se ani nedotkl. Začal jsem si zvědavě prohlížet shromáždění. Pugačov seděl v čele, opřen lokty o stůl a podpíraje svou širokou pěstí černou bradu. V rysech jeho tváře, pravidelných a dost příjemných, nebylo nic sveřepého. Obracel se často k jakémusi padesátníku, nazývaje ho hned hrabětem, hned Timofějičem, tu a tam ho tituloval: strýčinku. Všichni jednali mezi sebou jako kamarádi a svému vůdci nedávali v ničem zvlášť přednost. Rozmluva se obírala ranní ztečí, úspěchem povstání a budoucích akcí. Každý se chvástal, projevoval své mínění a svobodně se přel s Pugačovem. A na této podivné vojenské radě bylo usneseno táhnout na Orenburk: operace to smělá, která div že neskončila nešťastným úspěchem. Tažení bylo stanoveno na zítřejší den. „Nu braši,“řekl Pugačov, „zazpívejme si na dobrou noc zamilovanou písničku. Čumakove, začni!“ Můj soused začal jemným hláskem unylou burláckou píseň a všichni ostatní se připojovali:


  Nešum, máti, nešum, doubravičko šumná,

  nepřekážej, máti, myšlenkám mým chmurným,

  že já musím zejtra na výslechy jíti,

  před přísného soudce, před samého cara.

  Zeptá se mne car náš, car náš přísný soudce:

  řekni honem, synku ze selského rodu,

  s kýmpak ty jsi kradl, s kýmpak na lup chodil,

  kolik ještě bylo s tebou kamarádů?

  Řeknu já ti, soudce, pravoslavný care,

  celou pravdu řeknu, pravdu opravdickou,

  měl jsem kamarádů dohromady čtvero:

  první kamarád můj - to byla noc temná,

  druhý kamarád můj - nůž byl ocelový,

  třetí kamarád můj - byl můj věrný koník,

  čtvrtý kamarád můj - to byl luk můj tuhý,

  posly mými byly kalené mé střely.

  A co řekne soudce, car náš pravoslavný:

  dobrá, dobrá, synku ze selského rodu,

  dobře uměls krásti, dobře odpovídat!

  Za to ti dám, synku, dárek na památku:

  prostřed polí domek, vysoký a bílý,

  domek s dvěma sloupy s jedním trámem příčným…


  Nelze popsat, jaký účinek na mne měla tato lidová píseň o šibenici, zpívaná lidmi, jimž byla souzena. Jejich hrozné tváře, pěkné hlasy, unylý výraz, který přidávali ke slovům, i tak dost výrazným - to vše mne rozechvělo jakousi poetickou hrůzou.


  Hosté vypili každý ještě po sklence, vstali od stolu a rozloučili se s Pugačovem. Chtěl jsem je následovat; ale Pugačov mi řekl: „Počkej; chci si s tebou pohovořit.“ Zůstali jsme sami dva.


  Několik minut trvalo oboustranné mlčení. Pugačov se na mne upřeně díval, přimhuřuje tu a tam levé oko s podivuhodným výrazem šibalství a posměchu. Konečně se zasmál, a to s takovou nefalšovanou veselostí, že jsem se začal, hledě na něho, smát taky, přes to, že jsem sám nevěděl, čemu se směje.


  „Tak co, vaše blahorodí?“ řekl mi. „Měl jsi nahnáno, jen se přiznej, když ti moji chlapci hodili provaz na krk. Myslím, žes měl zatraceně blízko do nebe… Pohoupal by ses, kdyby nebylo tvého sluhy. Hned jsem poznal toho starého košťála. Jestlipak sis pomyslel, vaše blahorodí, že člověk, který tě vyvedl k hospodě, byl sám velký car?“ (Tu na sebe vzal vzezření vážné a tajuplné.) „Hodně ses proti mně provinil,“ pokračoval, „ale slitoval jsem se nad tebou pro tvé dobré srdce, protožes mi prokázal službu v době, kdy jsem byl přinucen skrývat sepředsvými nepřáteli. To ještě uvidíš! Ještě tě odměním, až dostanu své carství! Slibuješ, že mi budeš horlivě sloužit?“


  Otázka toho dareby a jeho smělost se mi zdály tak zábavnými, že jsem se musil usmát.


  „Čemu se směješ,“ zeptal se zamračeně. „Copak nevěříš, že jsem velký car? Odpověz přímo.“


  Zmocnil se mne zmatek. Uznat tuláka za cara jsem nebyl s to: zdálo se mi, že by to bylo neodpustitelnou zbabělostí. Říci mu do očí, že je podvodník - znamenalo zasvětit se záhubě; a to, k čemu jsem byl hotov pod šibenicí před očima všech lidí a v prvním návalu rozhořčení, zdálo se mi být teď zbytečným chvastounstvím. Byl jsem na vahách. Pugačov čekal zamračeně na mou odpověď. Konečně (i dnes ještě si spokojeně vzpomínám oné chvíle) zvítězil ve mně hlas povinnosti nad lidskou slabostí. Odpověděl jsem Pugačovu:


  „Poslyš; řeknu ti holou pravdu. Uvaž, zda tě mohu uznat za cara? Jsi rozumný člověk, sám bys uviděl, že nemluvím upřímně.“


  „Kdo podle tebe jsem?“


  „Bůh tě zná; ale ať jsi, kdo jsi, hraješ nebezpečnou hru.“


  Pugačov se na mne rychle podíval.


  „Tak ty nevěříš,“ řekl, „že já jsem car Petr Fjodorovič? Tak dobrá. Ale copak odvážnému nepřeje štěstí? Copak kdysi nepanoval Griška Otrepěv? Mysli si o mně co chceš, ale neodcházej ode mne. Co je ti do jiných věcí? Ať je pop jaký chce, vždycky je to pán. Posluž mi věrně a pravdivě, a já tě jmenuji feldmaršálem i knížetem. Co o tom soudíš?“


  „Ne,“ odpověděl jsem tvrdě. „Jsem šlechtic rodem; přísahal jsem císaři: tobě sloužit nemohu. Přeješ-li mi opravdu dobrého, pusť mne do Orenburku.“


  Pugačov se zamyslel.


  „A pustím-li tě,“ řekl, „slibuješ mi aspoň, že nebudeš sloužit proti mně?“


  „Jak ti to mohu slibit? Víš sám, že to není jen na mé vůli: poručí mi jít proti tobě - půjdu, nic jiného mi nezbývá. Jsi teď sám velitel; vyžaduješ teď sám od svých lidí poslušnost. Jak to bude vypadat, zřeknu-li se služby v době, kdy mé služby bude potřeba? Má hlava je v tvých rukou: pustíš-li mne - díky; popravíš-li mne, ať tě Bůh rozsoudí; ale já ti řekl pravdu.“


  Má upřímnost Pugačova zarazila.


  „Tak to má být,“ řekl. udeřiv mne na rámě.


  „Když poprava, tak poprava, když milost, tak milost. Běž si, kam tě nohy ponesou a dělej si, co chceš. Zejtra se přijď se mnou rozloučit a teď si jdi domů lehnout, na mne už jde spaní.“


  Opustil jsem Pugačova a vyšel na ulici. Byla tichá a mrazivá noc. Měsíc, a hvězdy jasně svítily, ozařujíce náves a šibenici. V celé pevnosti byl klid a tma. Jen v krčmě svítilo světlo a rozléhaly se odtamtud výkřiky opožděných pijáků. Podíval jsem se na popův dům. Okenice i vrata byla zavřena. Zdálo se, že všechno v něm je tiché.


  Přišel jsem do svého kvartýru a našel Saveliče hořekujícího nad mou nepřítomností. Zpráva o mé svobodě ho nevýslovně rozradovala.


  „Sláva ti, Hospodine!“ řekl a pokřižoval se. „Před svítáním opustíme pevnost a půjdeme, kam nás nohy ponesou. Tady jsem ti něco přichystal; jez, miláčku, a spi do rána, jako by tě do vody hodili…“


  Poslechl jsem jeho rady a povečeřev s velkou chutí, usnul jsem na holé podlaze, unaven duševně i fysicky.


  IX.

  ROZLOUČENÍ


  Sladké bylo seznámení,

  sladké s tebou, má milá;

  smutné, smutné rozloučení,

  jak by duše odešla.


  Cheraskov


  Časně ráno mne probudil buben. Šel jsem na shromaždiště. Tam se už řadily Pugačovovy houfce kolem šibenice, kde stále ještě visely včerejší oběti. Kozáci seděli na koních, vojáci byli ozbrojeni puškami. Prapory vlály. Několik kanonů, mezi nimi jsem rozeznal i náš, bylo posazeno na pochodové lafety. Všichni obyvatelé byli tu taky, očekávajíce samozvance. U zápraží velitelství držel kozák za uzdu krásného bílého koně kirgizské rasy. Hledal jsem očima mrtvolu komandantčinu. Byla odnesena trochu stranou a přikryta rohoží. Pugačov konečně vystoupil z předsíně. Lidé smekli čapky. Pugačov se zastavil na zápraží a všechny pozdravil. Jeden ze starostů mupodal pytlík s měďáky a Pugačov je začal rozhazovat plnými hrstmi. Lid se po nich s křikem vrhl, což se neobešlo bez ran. Pugačova obstoupili jeho podvůdci. Mezi nimi stál i Švabrin. Naše pohledy se setkaly; v mém mohl čísti pohrdání a odvrátil se s výrazem upřímné zloby a předstíraného posměchu. Pugačov mne zahlédnuv v davu, kývl mi hlavou, zavolal k sobě.


  „Poslyš,“ řekl mi. „Běž hnedky do Orenburku a ohlas tam ode mne gubernátorovi a všem generálům, aby mne čekali za týden. Poraď jim, aby mne přivítali s dětinskou láskou a poslušností; jinak neujdou krutému trestu. Šťastnou cestu, vaše blahorodí!“


  Pak se obrátil k lidu a řekl, ukazuje na Švabrina.


  „Tohle je, děti, nový komandant. Poslouchejte ho ve všem, on mi odpovídá za vás i za pevnost.“ S hrůzou jsem uslyšel ta slova: Švabrin se stal velitelem pevnosti; Marja Ivanovna zůstala v jeho moci, Bože, co se s ní stane! Pugačov sestoupil se zápraží. Přivedli mu koně. Vyskočil obratně do sedla, nevyčkav kozáků, kteří ho chtěli vysadit. Koukám, v tu chvíli vystoupil z davu můj Savelič, přistoupil k Pugačovu a podává mu kus papíru. Ani domyslet jsem si nemohl, co z toho vzejde.


  „Co je to?“ ptal se vážně Pugačov.


  „Přečti si to, budeš vidět,“ odpověděl Savelič. Pugačov vzal papír a dlouho si jej významně prohlížel.


  „Co ty tak zašmodrchaně píšeš?“ zeptal se konečně. „Mé jasné oči se v tom nemohou vyznat. Kde je můj hlavní sekretář?“


  Malý a mladý chlapík v kaprálské uniformě přiběhl k Pugačovovi.


  „Čti nahlas,“ řekl samozvanec, podávaje mu papír. Byl jsem neobyčejně zvědav, co napadlo mého dědu Pugačovu psát. Hlavní sekretář začal slabikovat hromovým hlasem toto:


  „Dva župany, jemný bavlněný a hedvábný šosatý, za šest rublů.“


  „Co to znamená?“ zeptal se zamračeně Pugačov.


  „Poruč, aby četl dál,“ odpověděl klidně Savelič.


  Hlavní sekretář pokračoval:


  „Uniforma z jemného zeleného sukna za sedm rublů.


  Kalhoty bílé, soukenné, za pět rublů.


  Dvanáct košil plátěných, holandských s manžetami za deset rublů.


  Kufřík s příborem na čaj za dva a půl ruble…“



  „Co je to za motanici?“ přerušil ho Pugačov.


  „Co je mi do kufrů a do kalhot s manžetami?“


  Savelič vzdychl a začal vykládat. "To je, tatíčku,. abys věděl, seznam panských věcí rozkradených lotry…“


  „Jakými lotry?“ zeptal se hrozně Pugačov.


  „Odpusť: přeřekl jsem se,“ odpověděl Savelič. „Žádní lotři, ale tvoji chlapci, to roztahali. Nezlob se. Kůň má čtyři nohy a taky klopýtne. Poruč, aby to dočetl.“


  „Dočti,“ řekl Pugačov. Sekretář pokračoval:


  „Jedna pokrývka plátěná, druhá bavlněná, dykytová, čtyři ruble.


  Liščí kožich, svrchnilátka z červeného ratinu, čtyřicet rublů.


  Pak zaječí polokožíšek, půjčený tvé milosti v zájezdní hospodě, patnáct rublů.“


  „To taky ještě!“ vykřikl Pugačov, zablýskav ohnivě očima.


  Přiznávám se, že jsem dostal strach o svého ubohého dědu. Chtěl se zase pustit do výkladů; ale Pugačov ho přerušil:


  „Jak ses opovážil lézt ke mně s takovými hloupostmi?“ vykřikl, vytrhl papír ze sekretářových rukou a hodil jej Saveličovi do obličeje. „Pitomá stará palice! Ukradli je: to je toho! Měl bys, hlavo plesnivá, vstávaje lehaje modlit se k Bohu za mne a za mé děti pro to, že se nehoupáš ty i tvůj pán tady spolu s těmi, kteří mi odřekli poslušnost… Zaječí polokožíšek! Já ti dám zaječí polokožíšek! Víš, že z tebe dám za živa sedřít kůži na polokožíšky?“


  „Jak poroučíš,“ odpověděl Savelič, „ale já jsem člověk poddaný a musím odpovídat za panský majetek.“


  Pugačov měl zřejmě záchvat velkomyslnosti. Odvrátil se a odjel bez jediného slova. Švabrin a starostové ho následovali. Banda ustoupila z pevnosti v pořádku. Lid šel vyprovázet Pugačova. Zůstal jsem na návsi sám se Saveličem. Můj děda držel v rukou svůj seznam a prohlížel jej s hlubokým politováním.


  Když viděl mé dobré styky s Pugačovem, chtěl jich upotřebit v náš prospěch; ale jeho chytrý plán se nezdařil. Chtěl jsem ho peskovat pro nemístnou horlivost, a nemohl jsem se zdržet smíchu.


  „Jen se směj, pane,“ odpověděl Savelič, „jen se směj – až si budeme musit znova opatřit novou výbavu, tak se podíváme, bude-li ti do smíchu.“


  Pospíšil jsem si do domu popova, uvidět Marju Ivanovnu. Popová mne uvítala smutnou zprávou. V noci vypukla u Marji Ivanovny silná horečka. Ležela v bezvědomí a blouzní. Popová mne přivedla do jejího pokoje. Přistoupil jsem tiše k její posteli. Zarazila mne změna v její tváři. Nemocná mne nepoznala. Stál jsem u ní dlouho, neslyše ani otce Gerasima, ani jeho dobré ženy, kteří mne, tuším. těšili. Pochmurné myšlenky rojily se v mé hlavě. Postavení ubohého, bezbranného sirotka, opuštěného mezi nepřátelskými vzbouřenci, má vlastní bezmocnost mne děsily. Švabrin, Švabrin především mučil mou fantasii. Nadán mocí, danou mu samozvancem, velitel pevnosti, kde nešťastné děvče - nevinný předmět jeho zášti - zůstalo, mohl se Švabrin odhodlat ke všemu. Co jsem měl dělat? Jak jí pomoci? Jak ji zachránit z rukou zločincových? Zbývala jediná cesta: odhodlal jsem se ihned vybrat se do Orenburku, abych uspíšil vyproštění Bělogorské pevnosti a podle možnosti při tom pomáhal. Rozloučil jsem se s knězem a s Akulinou Pamfilovnou, vřele jí klada na srdce tu, kterou jsem už pokládal za svou ženu. Zdvihl jsem ruku ubohého děvčete a políbil, skrápěje ji slzami.


  „Sbohem,“ řekla mi popová provázejíc mne, "sbohem buďte, Petře Andrejiči. Snad se uvidíme za lepších dob. Nezapomínejte na nás a často nám pište, co nejčastěji. Ubohá Marja Ivanovna nemá teď mimo vás útěchy a ochránce.“


  Když jsem vyšel na náves, zastavil jsem se na chvíli, podíval se na šibenici, uklonil se jí a šel jsem cestou do Orenburku provázen Saveličem, který mne neopouštěl.


  Šel jsem zabrán do svých myšlenek, když jsem náhle uslyšel za sebou dupot koní. Ohlédl jsem se; koukám: z pevnosti jede kozák, drže na uzdě baškirského koně a dávaje mi z dálky znamení. Zastavil jsem se a brzy jsem poznal našeho četaře. Když nás dohnal, seskočil se svého koně a řekl podávaje mi uzdu druhého koně:


  „Vaše blahorodí! Náš tatíček vám dává koně a kožich s vlastních ramenou (k sedlu byl přivázán ovčí kožich). A pak,“ dodal zajíkavě četař, „vám posílá… půl rublu… ale já jej cestou ztratil: odpusťte mi to milostivě.“


  Savelič se na něho podíval úkosem a zavrčel:


  „Cestou ztratil! A co ti to cinká v opasku? Nestydo!“


  „Co mi cinká v opasku?" namítl četař, nejsa nijak zaražen. „Pán Bůh s tebou, dědoušku! To cinká uzda, a ne peníze.“


  „Dobrá,“ řekl jsem, přerušuje spor. „Poděkuj tomu, kdo tě poslal; ztracené penize koukej najít, až pojedeš zpátky, a nech si je na vodku.


  „Děkuji pěkně, vaše blahorodí,“ odpověděl, obraceje koně, „do smrti se budu za vás modlit.“


  S těmi slovy se dal na cestu zpět, drže jednou rukou opasek a za chvíli zmizel z dohledu. Oblékl jsem kožich a sedl na koně, posadiv Saveliče za sebe.


  „Tak vidíš, pane,“ řekl stařec, „že jsem nedal tomu darebovi zbytečně tu supliku: ten zloděj se tedy zastyděl, ačkoliv baškirská dlouhá herka a ovčí kožich nemá ceny ani poloviny toho, co nám ti holomci ukradli, a toho, co jsi jim sám ráčil dát; ale všechno se hodí, a i ze špatného psa je aspoň hrst chlupů.“


  X.

  OBLÉHÁNÍ MĚSTA


  Kopce vzal, lučiny,

  jak orel na město se díval s výšiny.

  Za táborem svým dal lešení postavit,

  k městu jej přisunout, blesky do něho skrýt.


  Cheraskov


  Když jsme se blížili k Orenburku, spatřili jsme hlouček zajatců, s vyholenými hlavami, s tvářemi znetvořenými kleštěmi katů. Pracovali na opevnění pod dozorem posádkových invalidů. Jedni vyváželi na vozech suť, která naplňovala příkop; druzí kopali lopatami zemi, na valu přiváželi kameníci kameny a opravovali městskou zeď. U brány nás zastavili stráže a požádali nás o pas. Jakmile seržán uslyšel, že jedu z Bělogorské pevnosti, odvedl mne rovnou do domu generála.


  Zastal jsem ho v parku. Prohlížel jabloně, obnažené dechem jeseně, a za pomoci starého zahradníka je opatrně omotával teplou slamou, Jeho tvář dýchala klidem, zdravím a dobrou myslí. Zaradoval se za mne a začal se vyptávat na strašné události, jichž jsem byl svědkem. Vypověděl jsem mu všechno. Stařec mne pozorně poslouchal a mezitím odřezával suché větve. „Ubohý Mironov!“ řekl, když jsem skončil své smutné vypravování. „Škoda ho: byl to dobrý důstojník. I madame Mironova byla dobrá dáma a jak uměla mistrovsky nakládat houby do soli! A co Máša, kapitánova dcerka?“ Odpověděl jsem, že zůstala v pevnosti v péči popově. „Aj, aj, aj!“ podotkl generál. „To je špatné, velmi špatné. Na disciplinu lupičů nelze vůbec spoléhat. Co se stane s ubohým děvčetem?“ Odpověděl jsem, že Bělogorská pevnost není daleko a že jeho excelence pravděpodobně nebude meškat a pošle vojáky vysvobodit její ubohé obyvatele. Generál zakýval hlavou s nedůvěřivým výrazem. „Uvidíme, uvidíme!“ řekl. „O tom budeme ještě mluvit. Prosím, navštiv mne na číšku čaje: dnes bude u mne vojenská porada. Ty nám můžeš dát bezpečné zprávy o tom lotru Pugačovovi a o jeho vojsku. Prozatím si jdi odpočinout.“


  Šel jsem do vykázaného kvartýru, kde Savelič už hospodařil, a začal jsem netrpělivě očekávat určenou hodinu. Čtenář si může lehce představit, že jsem neopomněl příjít na poradu, která měla mít takový vliv na můj osud. V stanovenou hodinu jsem byl už u generála.


  Zastal jsem u něho jednoho z městských úředníků tušim správce celnice, tlustého a ruměného stařečka v stříbrem a zlatem prošívaném kabátci. Začal se mne vyptávat na osud Ivana Kuzmiče, kterého nazýval kmotrem, a přerušoval mou řeč častými otázkami a mravoučnými poznámkami, které, i když nesvědčily, že je to člověk znalý umění vojenského, ukazovaly aspoň na ducha prozíravého a na vrozený důvtip. Mezitím se sešli ostatní pozvaní. Když všichni usedli a každý dostal po číšce čaje, vyložil generál velmi jasně a obšírně, oč jde: „Teď pánové,“ pokračoval, „musíme rozhodnout, co máme proti vzbouřencům podniknout: ofensivně či defensivně? Každý z obou způsobů má své výhody i nevýhody. Akce ofensivní poskytuje více naděje na co nejrychlejší zničení nepřítele: akce defensivní je bezpečnější a skýtá méně nebezpečí… A tak začneme sbírat hlasy podle zákonného pořádku, to je, začneme s nejmladším. Praporčíku G.“ pokračoval, obraceje se ke mně, „Račte nám vyložit svůj názor.“


  Vstal jsem a krátkými slovy popsal nejprve Pugačova a jeho bandu, řekl jsem positivně, že samozvanec nemá prostředků udržet se proti pravidelnému vojsku.


  Můj názor byl přijat přítomnými hodnostáři zřejmě nepříznivě. Viděli v něm ukvapenost a hazardnost mladého člověka. Začali reptat a uslyšel jsem zřetelně slovo: holobrádek, které kdosi polohlasem pronesl. Generál se ke mně obrátil a řekl s úsměvem: „Praporčíku G.! Prvé hlasy při vojenských poradách bývají obvykle pro postup ofensivní: to už je zákonný pořádek. Teď začneme sbírat hlasy další. Koležský rado G.! Řekněte nám svůj názor!“


  Stařeček v kabátci prošívaném stříbrem a zlatem dopil svou třetí číšku hodně rozředěnou rumem, a odpověděl generálovi: „Vaše excelence, myslím, že nemáme vystupovat ani ofensivně, ani defensivně.“


  „Jak to, pane koležský rado?“ namítl udivený generál. „Jiných forem taktika nezná: akce ofensivní či defensivní.“


  „Vaše excelence, postupujme akcí podplativní.“


  „Eh, che, che! váš názor je velmi rozumný. Taktika připouští akci podplativní a použijeme vaší rady. Bude, možno slíbit za ničemovu hlavu… sedmdesát, i sto rublů z tajných fondů…“


  „A pak,“ vmísil se do řeči správce celnice, „ať jsem kirgizský beran, a ne koležský rada, nevydají-li nám ti zloději svého atamana, svázaného na rukou i na nohou.“


  „Ještě to promyslíme a uvážíme,“ odpověděl generál. „Ale v každém případě musíme učinit i vojenská opatření. Pánové, řekněte mi svůj názor dle zákonného pořádku.“


  Všechny názory byly proti mně. Všichni hodnostáři mluvili o nespolehlivosti vojsk, o nestálosti vojenského štěstí, o opatrnosti a podobně. Všichni věřili, že je rozumněj ší zůstat pod ochranou děl za pevnými kamennými hradbami, než zkoušet štěstí zbraněmi v otevřeném poli. Když konečně generál vyslechl všechna mínění, vyklepal z dýnky popel a pronesl tuto řeč:


  „Pánové, jsem nucen prohlásiti, že já úplně souhlasím s názorem pana praporčíka: neboť tento názor je založen na všech pravidlech zdravé taktiky, která dává téměř vždy přednost akcím útočným.“


  Tu se zastavil a začal nacpávat svou dýmku. Má samolibost triumfovala. Podíval jsem se hrdě na hodnostáře, kteří si šeptali neklidně a nespokojeně mezi sebou.


  „Ale já, pánové,“ pokračoval vypustiv s hlubokým vzdechem hustý kotouč tabákového dýmu, „ale já nesmím vvzít na sebe tak velkou zodpovědnost, když jde o bezpečí provincií svěřených mi jejím císařským veličenstvem, nejmilostivější mou panovnicí. A tak souhlasím s většinou hlasů, která rozhodla, že nejrozumnější a nejbezpečnější bude očekávat obležení a útok nepřítele ve městě pod krytím artilerie a, ukáže-li se možnost, odrážet nepřítele výpady.“


  Teď zase hodnostáři se podivali posměšně na mne. Porada se rozešla. Musil jsem litovat slabosti poctivého vojáka, který se rozhodl proti vlastnímu přesvědčení přidat se k názorům lidí neznalých a nezkušených.


  Za několik dní po oné slavné poradě jsme se doslechli, že Pugačov věren svému slibu se přiblížil k Orenburku. S výše městských hradeb jsem spatřil vojsko vzbouřenců. Zdálo se mi, že od doby poslední zteče, jejíž jsem byl svědkem, se jeho počet zdesateronásobil. Měli i artilerii, dobytou v malých pevnůstkách, kterých se už Pugačov zmocnil. Vzpomínaje si na rozhodnutí porady, předvídal jsem dlouhé uzavření v orenburských zdech a zlostí jsem div neplakal.


  Nebudu popisovat obléhání Orenburgu, které náleží do dějin, a ne do rodinných memoárů. Řeknu krátce, že obléhání to následkem neopatrnosti místního velitelství bylo zhoubné pro obyvatelstvo, které strádalo hladem a všemi možnými nesnázemi. A lze si snadno představit, že život v Orenburku byl zcela nesnesitelný. Všichni čekali netrpělivě na rozhodnutí svého osudu: všichni naříkali na drahotu, která byla opravdu strašná. Obyvatelé přivykli střelám, které padaly na jejich dvorky; ani Pugačovovy zteče nevzbuzovaly zvláštní zvědavosti. Já dlouhou chvílí umíral. Čas pokračoval. Z Bělogorské pevnosti jsem dopisů nedostával, všechny cesty byly obsazeny. Rozloučení s Marjou Ivanovnou se stávalo nesnesitelným. Trápilo mne to, že jsem nevěděl nic o jejím osudu. Jedinou mou zábavou byly výjezdy. Z milosti Pugačovovy jsem měl dobrého koně, s kterým j sem se dělil o svou skromnou stravu, a na němž jsem denně vyjižděl za město na přestřelky s Pugačovovými nájezdníky. Při těchto přestřelkách byla převaha obyčejně na straně těch lotrů, sytých, opilých a opatřených dobrými koni. Naše vyhublá městská jízda nemohla jim čelit. Někdy vyrážela z města naše hladová pěchota. Ale hluboký sníh jim překážel pracovat úspěšně proti rozptýleným nájezdníkům. Artilerie hřměla zbytečně s vysokého valu, v poli však vázla a nemohla se hnout následkem vysílení koní. Takový byl obraz našich vojenských akcí! A tohle nazývali orenburští hodnostáři opatrností a rozumností.


  Když se nám jednou podařilo nějak rozehnat a zahnat dost hustý houfec, najel jsem na kozáka, který zůstal stranou od svých kamarádů; chystal jsem se rozehnat se po něm svou tureckou šavlí, když náhle smekl čapku a vykřikl: „Buďte zdráv, Petře Andrejiči! Jak se vám vede?“


  Podívám se a poznám našeho četaře. Měl jsem z něho nevýslovnou radost. „Buď zdráv Maximyči,“ řekl jsem mu. „Jsi už dlouho pryč z Bělogorské?“


  „Nedlouho, drahý Petře Andrejiči; právě včera jsem se z ní vrátil. Mám pro vás psaníčko.“


  „Kde je?“ vykřikl jsem, všecek zrudnuv.



  „U mne,“ odpověděl Maximyč, položiv ruku na opasek. „Slíbil jsem Palaši, že vám jej nějak dodám.“ —Podal mi složený papír a ihned odjel. Rozevřel jsem jej a s chvěním jsem přečetl tyto řádky.


  „Bůh mne ráčil zbavit rázem otce i matky: nemám na zemi příbuzných ani ochránců. Utíkám se k vám, vědouc, že jste mi přál vždy jen dobré a že jste hotov pomoci každému člověku. Prosím Boha, aby ten dopis Vás nějak došel! Maximyč slíbil, že Vám jej dodá. Palaša slyšela taky od Maximyče, že Vás často vidí z dálky na výpadech a že se vůbec nešetříte a nemyslíte na ty, kdo se za Vás se slzami modlí k Pánu Bohu. Byla jsem dlouho nemocná; když jsem se však uzdravila, Alexěj Ivanovič, který je u nás komandantem na místě nebožtíka tatínka, přinutil otce Gerasima, aby mu mne vydali, hroze mu Pugačovem. Žiji v našem domě a jsem hlídána stráží. Alexej Ivanovič mne nutí, abych si ho vzala. Říká, že mi zachránil život, poněvadž zatajil lest Akuliny Pamfilovny, která těm lotrům řekla, že j sem její neteří. Ale raději bych zemřela, než abych se stala ženou takového člověka, jako je Alexěj Ivanovič. Jedná se mnou velmi krutě a hrozí jestliže si to nerozmyslím a nebudu souhlasit, že mne doveze do tábora toho lotra a Vám že stane se totéž, co Lizavetě Charlové. Prosila jsem Alexěje Ivanoviče, aby mi dal čas na rozmyšlenou. Souhlasil, že bude čekat ještě tři dny; pakliže si ho však za tři dny nevezmu, že mne nebude vůbec šetřit. Drahý Petře Andrejiči! jste můj jediný ochránce; ujměte se mne, ubohého děvčete. Uproste generála a všechny velitele, aby k nám poslali co nej dříve výpravu, a přijeďte sám, můžete-li. Jsem Vaše oddaná ubohá sirota


  Marja Mironovova“


  Když jsem ten dopis přečetl, div jsem se nezbláznil. Pustil jsem se do města, bodaje nemilosrdně svého ubohého koně. Na cestě jsem přemýšlel tak i onak o vyproštění ubohého děvčete, a nic jsem nemohl vymyslet. Když jsem přijel do města, vypravil jsem se přímo ke generálovi a vběhl jsem k němu, div jsem hlavu nesrazil.


  Generál chodil po pokoji sem a tam, kouře svou pěnovku. Když mne spatřil, zastavil se. Zarazilo ho patrně mé vzezření; vyptal se starostlivě na příčinu mého spěšného příchodu.


  „Vaše excelence,“ řekl jsem mu, “utíkám se k vám jako k vlastnímu otci; pro Boha živého, neodmítněte mou prosbu; jde o štěstí celého mého života.“


  „Oč jde, holečku?“ zeptal se udivený stařec. „Co pro tebe mohu udělat? Mluv!“


  „Vaše excelence, poručte, aby mi dali rotu vojáků a půl škadrony kozáků a pusťte mne, abych vyprostil Bělogorskou pevnost.“


  Generál se díval na mne upřeně, předpokládaje patrně, že jsem se zbláznil (a skoro se nemýlil)…


  „Jak to? Vyprostiti Bělogorskou pevnost?“ řekl konečně.


  „Ručím vám za úspěch,“ odpověděl jsem ohnivě. „Jen mne pusťte.“


  „Ne, mladíku,“ řekl kroutě hlavou. „Při tak velké vzdálenosti bude moci nepřítel odříznout vám lehce spojení s hlavním strategickým bodem a porazit vás na hlavu. Přeříznutí spojovací linie…“


  Polekal jsem se, vida jak zapadá do vojenských úvah a pospíšil jsem si ho přerušit.


  „Dcera kapitána Mironova,“ řekl jsem, „mi píše psaní; prosí o pomoc; Švabrin ji nutí, aby si ho vzala.“


  „Opravdu? Ó, tenhle Švabrin je náramně velký Schelm, a dostanu-li ho do rukou, dám ho odsoudit do čtyřiadvaceti hodin a zastřelíme ho na pevnostním parapetu. Zatím však třeba trpělivosti…“


  „Trpělivosti!“ vykřikl jsem bez sebe. „A on se mezitím ožení s Marjou Ivanovnou!…“


  „Oh!“ namítl generál. „To nebude ani tak velké neštěstí: prozatím jí bude líp, když bude ženou Švabrinovou; teď jí může poskytnout ochranu; a až ho zastřelíme, pak dá Pán Bůh, najdeme pro ni ženichy. Hezounké vdovičky nezůstávají dlouho svobodné; totiž chtěl jsem říci, že vdovička najde spíše muže než děvče.“


  „Raději bych umřel,“ řekl jsem divoce, „než bych ji ustoupil Švabrinovi!“


  „Ba, ba, ba, ba!“ řekl stařec. „Teď chápu: jsi zřejmě do Marji Ivanovny zamilován. Ó, to je jiná věc! Ubohý hochu! Ale přece ti nemohu dát rotu vojáků a půl škadrony kozáků. Tahle výprava by byla nerozum; nemohu převzít za ni odpovědnost.“


  Sklopil jsem hlavu; zmocnilo se mne zoufalství, Náhle mi kmitl hlavou nápad: jaký, uvidí čtenář v příští kapitole, jak říkávají staří romanopisci.


  XI.

  VE VZBOUŘENÉ VSI


  Lev krvelačný byl tenkráte

  právě syt.

  „Za jakým účelem mne račte

  navštívit?“

  zeptal se laskavě.


  A. Sumarokov.


  Opustil jsem generála a pospíšil do svého kvartýru. Savelič mne přivítal svým obvyklým napomínáním. „Že se ti chce, pane, pouštět se do řečí s ožralými loupežníky! Copak se to sluší na pána? Jsou špatné doby: pro maličkost ztratíš hlavu. A kdyby jsi aspoň chodil na Turka nebo na Švéda, ale škoda mluvit, na koho ty chodíš.“


  Přerušil jsem jeho řeči otázkou, kolik mám celkem peněz. „Stačí ti,“ odpověděl spokojeně. „I když tamti darebáci prohledali všechno, přece se mi podařilo něco skrýt.“ Při těch slovech vyndal z kapsy dlouhý pletený měšec plný stříbra. „No, Saveliči,“ řekl jsem mu, „teď mi dáš půlku; ostatní si nech. Jedu do Bělogorské pevnosti.“


  „Petře Andrejiči, drahoušku!“ řekl dobrý děda třesoucím se hlasem. „Boj se Pána Boha; jak tě teď pustí na cestu, když se skrz ty loupežníky nikam nedostaneš! Měj ohled aspoň na své rodiče, když už jej nemáš sám na sebe. Kam bys jel? Proč? Počkej chvilku: přijde vojsko, pochytá ty darebáky; pak si jeď, kam ti libo.“


  Ale můj úmysl byl pevný.


  „Na úvahy je pozdě,“ odpověděl jsem starci, „Musím jet; nemohu nejet. Neplač, Saveliči: Bůh je milostivý, snad se uvidíme! Koukni, nedělej si těžkou hlavu a nešetři. Kup si, co ti bude třeba, i když to bude třikrát dražší. Ty peníze ti dávám. Nevrátím-li se do tří dnů.“


  „Co si to ty myslíš, pane?“ přerušil mne Savelič. „Copak bych tě pustil samotného? To aťtě nenapadne ani ve snu. Když ses už rozhodl jet, půjdu za tebou třeba pěšky, ale neopustím tě. Co bych já tady za kamennou zdí bez tebe dělal! Copak jsem se zbláznil? Dělej, jak chceš, pane, ale já tě neopustím.“


  Věděl jsem, že je zbytečno se Saveličem se hádat, a dovolil jsem, aby se připravil na cestu. Za půl hodiny jsem nasedl na svého dobrého koně a Savelič na hubenou chromou herku, kterou mu zadarmo daljeden měšťan, nemaje už, čím ji krmit. Přijeli j sme k městské bráně; stráže nás pustili; vyjeli jsme z Orenburku.


  Svečeřívalo se. Má cesta vedla kolem Berdské vesnice, útulku to Pugačovova. Přímá cesta byla zaváta sněhem; ale po celé stepi bylo vidět koňské stopy, denně obnovované. Jel jsem ostrým klusem. Savelič mne z dálky následoval a křičel co chvíle: Pomaleji, pane, pro Pána Boha, pomaleji! Ta má zatracená herka nestačí tvému dlouhonohému ďáblu. Kam spěcháš? Kdyby to tak bylo na hostinu, ale to je pod sekyru, uvidíš… Petře Andrejiči… drahoušku, Petře Andrejiči… Nevrhej se do záhuby! Bože na nebi zahyne nám pánův synek.“


  Brzy zamrkala světla vsi. Dojeli jsme k stržím, přirozené to ochraně vsi. Savelič mne neopouštěl, pokračuje ve svých žalostných prosbách. Doufal jsem, že ves šťastně objedu, když jsem náhle spatřil v soumraku asi pět sedláků, ozbrojených klacky: byla to přední stráž Pugačovovy posádky. Vykřikli na nás. Neznaje hesla, chtěl jsem jet mlčky kolem nich; ale ihned mne obklopili a jeden z nich chytil mého koně za uzdu. Vytrhl jsem šavli a udeřil sedláka do hlavy; čapka ho zachránila, ale zapotácel se a pustil uzdu z ruky. Ostatní se postrašili a utekli; použil jsem té chvíle, zasadil koni ostruhy a ujel. Tma blížící se noci mne mohla zbavit všeho nebezpečí, když jsem se náhle ohlédl a spatřil, že Savelič za mnou nejede. Ubohý stařec na svém chromém koni nemohl lupičům ujet. Co jsem měl dělat? Počkal jsem nějakou chvíli a přesvědčiv se, že je chycen, obrátil jsem koně a vypravil jsem se ho vysvobodit.


  Když jsem přišel k strži, zaslechl jsem z dálky hluk křik a hlas svého Saveliče. Jel jsem rychleji a brzy jsem se octl znovu mezi strážnými sedláky, kteří mne před několika minutami zastavili. Savelič byl mezi nimi. Starce stáhli s jeho herky a chystali se ho svázat. Zaradovali se z mého příchodu. Vrhli se s křikem na mne a v okamžiku mne stáhli s koně. Jeden z nich, patrně velitel; nám prohlásil, že nás hned dovede k Panovníkovi.


  „A náš tatíček,“ dodal, „buď přikáže pověsit vás hned, nebo počkat až na Boží den.“ Nevzpíral jsem se; Savelič následoval mého příkladu a stráže nás triumfálně odvedly.


  Překročili jsme strž a vstoupili do vsi. Ve všech chalupách hořela světla. Všude se rozléhal hluk a křik. Na ulici jsem se setkal s množstvím lidu; ale v temnotě nás nikdo nezpozoroval a nepoznal ve mně orenburského důstojníka. Dovedli nás přímo k chalupě, stojící na rohu křižovatky. U vrat stálo několik vinných sudů a dva kanony. „Tady je palác,“ řekl jeden sedlák, „hned vás ohlásíme.“ Vstoupil do chalupy. Podíval jsem se na Saveliče; stařec se křižoval a odříkával si v duchu modlitbu. Dlouho jsem čekal; konečně se sedlák vrátil a řekl mi: „Běž; tatíček rozkázal, vpustit důstojníka.“


  Vstoupil jsem do chalupy, neboli do paláce, jak ji nazvali sedláci. Byla osvětlena dvěma lojovými svíčkami, ale stěny byly polepeny zlatým papírem; všechno ostatní: lavice, stůl, umývadlo na provázku, ručník na hřebíku, hřeblo v koutě a široká, hrnky zastavená police u krbu - všechno ostatní bylo jako v obyčejné chalupě. Pugačov seděl pod ikonami v rudém kabátci ve vysoké čapce s rukama důstojně zapřenýma v bok. Kolem něho stálo několik jeho předních podvůdců, s falešně podlízavými tvářemi. Bylo patrno, že zpráva o příchodu důstojníka z Orenburku, vzbudila ve vzbouřencích velkou zvědavost a že se chystali vítězoslavně mne uvítat. Pugačov mne poznal na prvý pohled. Jeho předstíraná vážnost okamžitě zmizela: „A, vaše blahorodí!“ řekl mi živě. „Jak se máš? S čím tě ke mně Pán Bůh přivedl?“


  Odpověděl jsem, že jsem jel za svou vlastní věcí a že mne jeho lidé zastavili. „Za jakou věcí?“ zeptal se mne. Nevěděl jsem, co odpovědět. Pugačov předpokládaje, že se nechci pustit do výkladů před svědky, obrátil se ke svým druhům a rozkázal jim, aby odešli. Všichni poslechli až na dva, kteří se nehnuli s místa. „Před nimi mluv směle,“ řekl mi Pugačov, „před nimi já nic netajím.“ Podíval jsem se úkosem na samozvancovy důvěrníky. Jeden z nich přišedivělý a shrbený stařeček se šedou bradkou neměl na sobě nic zvláštního kromě modré stuhy oblečené přes rameno, přes šedivou halenu. Ale jakživ nezapomenu na jeho druha. Byl velký, silný a ramenatý a hádal jsem mu asi pětačtyřicet let. Hustá, zrzavá brada, šedé blýskající oči, nos bez nozder a rudé skvrny na čele a tvářích dodávaly jeho poďobanému, širokému obličeji nepopsatelného výrazu. Měl na sobě rudou košili, kirgizskou halenu a široké kozácké kalhoty. První (jak jsem se potom dozvěděl) byl desertér kaprál Běloborodov; druhý Afanasij Sokolov (zvaný Bouchačka), deportovaný zločinec, který třikrát uprchl ze sibiřských dolů. Přes pocity, které mnou skoro výhradně zmítaly, působila společnost, v níž j sem se tak nenadále octl, mocně na mou obrazotvornost. Ale Pugačov mne přivedl k sobě otázkou: „Mluv: proč jsi odjel z Orenburku?“


  Napadla mne podivná myšlenka: zdálo se mi, že prozřetelnost, která mne zase svedla s Pugačovem, mi dává příležitost uskutečnit svůj záměr. Rozhodl jsem se užít ji a aniž jsem si rozmyslel své rozhodnutí, odpověděl jsem na otázku Pugačovovu:


  „Jel jsem do Bělogorské pevnosti vyprostit sirotka, kterému se tam ubližuje.“


  Pugačovu zablýskaly oči. „Kdo z mých lidí se opovažuje ubližovat sirotkovi?“ vykřikl. „I kdyby to byl bůhvíkdo, soudu mému neujde. Mluv: kdo je tu vinen?“


  „Švabrin je vinen,“ odpověděl j sem. „Drží v zajetí ono děvče, které jsi viděl nemocné u popové, a chce se s ní násilim oženit.“


  „Já ho naučím, toho Švabrina,“ řekl hrozně Pugačov. „Pozná, jak se u mne vyplácí svévole a ubližování lidem. Oběsím ho.“


  „Dovol mi něco říci,“ řekl Bouchačka chraptivě. „Spěchals jmenovat Švabrina velitelem pevnosti a teď pospícháš ho oběsit. Urazils už kozáky dav jim šlechtice za velitele; nestraš teď šlechtice, popravuje je na první pomluvu.“


  „Není proč je litovat a mít s nimi smilování!“ řekl stařec s modrou stuhou. „Nebude škoda, když Švabrina oběsíme; a nebude od místa zeptat se zase pana důstojníka, proč nás ráčil navštívit. Když tě neuznává za panovníka, nemá taky proč hledat u tebe nějakou nápravu; jestliže však uznává, proč seděl až dodnes v Orenburku s tvými odpůrci? Nerozkážeš, aby ho odvedli k soudu, a nedáš tam zapálit ohníček: zdá se mi, že jeho milost byla k nám poslána orenburským komandantem.“


  Logika starého lotra se mi zdála dost přesvědčivou. Po celém těle mi přeběhl mráz při představě, v čích rukách to jsem. Pugačov zpozoroval mé vzrušení. „Tak co, vaše blahorodí?“ řekl mi mrkaje. „Můj feldmaršál, hovoří, trvám, správně?“


  Úsměšek Pugačovův mi vrátil kuráž. Klidně jsem odpověděl, že jsem v jeho rukou a že se mnou může naložit, jak mu bude libo.


  „Dobrá,“ řekl Pugačov. „Teď řekni, jaká je situace města.“


  „Sláva Bohu,“ odpověděl jsem, „všechno je v pořádku.“


  „V pořádku?“ opakoval Pugačov. „Ale lidé mrou hlady!“


  Samozvanec měl pravdu; ale jsa pamětliv své přísahy, začal jsem ujišťovat, že to všechno jsou třesky plesky a že v Orenburku je dostatek všemožných zásob.


  „Vidíš,“ vpadl mi do řeči stařec, „že ti lže do očí. Všichni uprchlíci souhlasně dokládají, že v Orenburku je hlad a mor, že tam jedí zdechliny a že i o ty je nouze; jeho milost vykládá, že tam je všeho dostatek. Když chceš oběsit Švabrina, tak oběs na téže šibenici i tohoto mladíka, aby nemusil jeden druhému závidět.“


  Jak se zdálo, slova proklatého starce otřásla Pugačovem. Na štěstí začal Bouchačka svému druhu odporovat. „Dost, Naumyči,“ řekl mu. „Ty bys všechno jen škrtil a zabíjel. Jsi ty ale bohatýr! Když se na tebe člověk podívá, neví, jak se v tobě ještě duše drží. Jsi jednou nohou v hrobě, ale ostatní bys jen ubíjel. Copak máš ještě málo krve na svědomí?“


  „Jaký se to z tebe stal světec?“ namítl Běloborodov. „Odkud se vzal ten tvůj soucit?“


  „I já,“ odpověděl Bouchačka, „i já jsem arci člověk hříšný a tahle ruka (sevřel svou kostnatou ruku v pěst a vyhrnuv rukávy, ukázal chlupatou paži), a tahle ruka prolévala křesťanskou krev. Ale já zabíjel nepřátele, ne hosty; na volném rozcestí a v temném lese, ne doma za pecí; palicí a sekyrou, ne babskou pomluvou.“


  Stařec se odvrátil a zavrčel: „nozdro roztržená!“


  „Co to tam šeptáš, ty starý košťále?“ vykřikl Bouchačka. „Já ti dám roztrhané nozdry; počkej, i na tebe dojde; Pán Bůh dá, a i ty čuchneš ke kleštím… Zatím koukej, abych ti nepotrhal vousy na bradě!“


  „Páni jenerálové!“ prohlásil vážně Pugačov. „Dost těch sporů. Nebylo by žádné neštěstí, kdyby všichni orenburští psi tancovali pod jednou šibenicí: ale zle bude, budou-li se naši ohaři hryzat mezi sebou. Nu, smiřte se.“


  Bouchačka a Běloborodov neřekli ani slova a zamračeně se na sebe dívali. Viděl jsem, že je třeba změnit hovor, který mohl pro mne velmi špatně skončit, a obraceje se k Pugačovu, řekl jsem mu s veselou tváří: „Ach! málem bych byl zapomněl poděkovat ti za koně a za kožich. Bez tebe bych se do města nedostal a na cestě zmrzl.“


  Můj šíp trefil. Pugačov se rozveselil. „To byla jen půjčka za oplátku,“ řekl mrkaje a mhouře oči. „Teď mi řekni, co je ti do toho děvčete, kterému Švabrin ubližuje? Nezatřepetalo se mládenci srdíčko? Co?“


  „Je to má nevěsta.“ odpověděl jsem Pugačovu, vida příznivou změnu nálady a neshledávaje nutným skrývat pravdu.


  „Tvá nevěsta!“ vykřikl Pugačov. „Proč jsi to neřekl dřív? Oženíme tě a na tvé svatbě pohodujem!“ Pak obraceje se k Běloborodovu: "Poslyš, feldmaršále, já a jeho blahorodí jsme staří přátelé; sedněme si a povečeřme; ráno je moudřejší večera. Zejtra uvidíme, co s ním uděláme.“


  Byl bych rád odřekl nabídnutou čest, ale nemohl jsem. Dvě mladé kozačky, dcery majitele chalupy, pokryly stůl bílým ubrusem, přinesly chléb, polévku a několik lahví vína a piva a já se octl po druhé s Pugačovem a jeho strašnými druhy u jednoho stolu.


  Orgie, které jsem byl bezděčným svědkem, trvala dlouho do noci. Nakonec se začala stolovníků zmocňovat opilost. Pugačov zdříml, sedě na svém místě; jeho druzi vstali a dali mi znamení, abych ho opustil. Vyšel jsem spolu s nimi. Na rozkaz Bouchačky mne stráž odvedla do chalupy, kde byl soud a vězení; tam jsem našel Saveliče a tam mne s ním nechali pod zámkem. Děda byl tak zaražen, vida všechno to, co se přihodilo, že se mne ani na nic neptal. Ulehl ve tmě a dlouho vzdychal a hekal; konečně začal chrápat a já se oddal myšlenkám, které mi nedaly po celou noc ani minutu usnout.


  Ráno mne zavolali jménem Pugačova. Šel jsem k němu. U jeho vrat stál vůz, do něhož byla zapřažena trojka tatarských koní. Na ulici kupil se lid. V předsíni jsem potkal Pugačova: byl oblečen na cestu v kožichu a v kirgizské čapce. Včerejší stolovníci ho obklopovali s podlézavými tvářemi, které silně odporovaly všemu, čeho jsem byl den před tím svědkem. Pugačov odpověděl vesele na můj pozdrav a nařídil, abych s ním usedl do vozu.


  Usedli jsme. „Do Bělogorské pevnosti!“ řekl Pugačov širokoramennému Tatarovi, který stoje řídil trojku. Srdce mi silně zatlouklo. Koně sebou trhli, rolničky zazvonily, vůz se dal v let…


  „Stát! stát!“ rozlehl se dobře mi známý hlas - a spatřil jsem Saveliče, běžícího proti nám. Pugačov dal zastavit. „Drahý Petře Andrejiči!“ křičel děda. „Nenech mne na stará kolena uprostřed těch dar…" — „A, starý košťál!“ řekl mu Pugačov. „Pán Bůh dal, že jsme se zase sešli. No, sedni si na kozlík.“


  „Díky, panovníče, díky, otče!“ povídal Savelič sedaje si. „Dej ti Pán Bůh na sto let zdraví za to, že jsi ke mně starci shlédl a vyhověl mi. Budu se za tebe sto let modlit k Bohu a o zaječím polokožíšku se už nikdy nezmíním.“


  Ten zaječí polokožíšek mohl konečně Pugačova vážně rozzlobit. Na štěstí samozvanec nemístnou poznámku buď nezaslechl, nebo jí nedbal. Koně uháněli; lidé na ulici se zastavovali a klaněli se po pás. Pugačov kýval hlavou na obě strany. Za chvíli jsme vyjeli z vesnice a hnali jsme se po rovné cestě.


  Lze si lehce představit, co jsem v tu chvíli cítil. Za několik hodin jsem měl spatřit tu, kterou jsem pokládal už za ztracenou. Představoval jsem si chvíli našeho setkání… Přemýšlel jsem tedy o tom člověku, v jehož rukou byl můj osud a který podivnou shodou okolností byl ke mně tajemně připoután. Vzpomínal jsem na ukvapenou krutost, na krvelačné zvyky toho, jenž se nabídl, že vyprostí mou milenku! Pugačov nevěděl, že to je dcera kapitána Mironova; rozzlobený Švabrin mu mohl všecko odhalit; Pugačov se mohl dozvědět pravdu jiným způsobem… Co se pak stane s Marjou Ivanovnou? Mráz mi běžel po těle a vlasy mi vstávaly… Náhle Pugačov přerušil mé přemítání obraceje se ke mně s otázkou.


  „Nad čim ses, vaše blahorodí, ráčil tak zadumat?“


  „Jak bych se nezadumal,“ odpověděl jsem. „Jsem důstojník a šlechtic; ještě včera jsem bojoval proti tobě a dnes s tebou jedu v jednom voze, a štěstí celého mého života závisí na tobě.“


  „Nu, což?“ zeptal se Pugačov. „Máš strach?“


  Odpověděl jsem, že dostav od něho už jednou milost, doufám nejen v to, že mne ušetří, ale i v jeho pomoc.


  „A máš pravdu, na mou duši, máš pravdu!“ řekl samozvanec. „Viděls, že se moji mládenci na tebe koukali úkosem; a stařec i dnes ještě trval na tom, že jsi špehoun a že bude potřeba tě mučit a oběsit; ale nesouhlasil jsem,“ dodal, klesnuv hlasem, aby Savelič a Tatar ho neslyšeli, „vzpomínaje na tvou číši vína a zaječí polokožíšek. Vidíš, že nejsem takový krvežíznivec, jak vaši o mně říkají.“


  Vzpomněl jsem si na dobytí Bělogorské pevnosti; ale nepokládal jsem za nutné přít se s ním a neodpověděl jsem ani slovo.


  „Co o mě říkají v Orenburku?“ zeptal se Pugačov po chvíli mlčení.


  „Říkají, že je těžko se s tebou vypořádat; škoda řeči: vytáhl ses.“


  Tvář samozvancova vyjádřila uspokojivou ješitnost. „Ano!“ řekl vesele. „Bojuji všude. Vědí u vás v Orenburku o srážce pod Juzejovou? Sedmdesát jenerálů zabito, čtyři armády zajaty. Co myslíš, mohl by se se mnou měřit pruský král?“


  Loupežníkovo chvastounství se mi zdálo být zábavným. „Co myslíš ty?“ řekl jsem mu, „stačil bys na Friedricha?“


  „Na Fjodora Fjodoroviče? Jak by ne? S vašimi jenerály si to dovedu rozdat, a ti ho porážívali. Až dosud byly mé zbraně šťastné. Počkej jen, dojde i k tomu, že potáhnu na Moskvu.“


  „Ty chceš táhnout na Moskvu?“


  Samozvanec se trochu zamyslel a řekl polohlasně: „Bůh mne vede. Má cesta je úzká; málo volnosti mám na ní. Moji mládenci chytračí. Jsou to zloději. Musím mít uši hezky našpicované; při prvním neúspěchu vykoupí mou hlavou svůj krk.“


  „Ba právě!“ řekl jsem Pugačovovi. „Ale bylo by líp, kdybys je teď opustil sám, ještě včas a utekl se k milosrdenství panovnice?“


  Pugačov se hořce zasmál. „Ne,“ odpověděl, „na pokání je pozdě. Pro mne nebude milosti. Budu pokračovat jak jsem začal. Kdo ví? Snad se to povede! Vždyť Griška Otrepěv vládl i nad Moskvou.“


  „A víš jak skončil? Vyhodili ho z okna, zabili, spálili, nabili jeho popel do kanonu a vystřelili!“


  „Poslyš,“ řekl Pugačov s jakýmsi divokým vzrušením. „Řeknu ti pohádku, kterou mi v dětství vypravovala stará Kalmyčka. Jednou se ptal orel vrány: ,Řekni mi, ptáku vráno, jak to, že ty žiješ na božím světě třista let, a já všeho všudy třicettři?‘ — ,To je tím, miláčku,‘ odpověděla mu vrána, ,že ty piješ teplou krev a já se živím jen mršinou.‘ Orel se zamyslel: ,Pojďme to zkusit, i já se budu živit mršinou.‘ Dobrá. Orel a vrána letěli. Tu uviděli padlého koně; spustili se a usedli. Vrána začala žrát a chválit si to. Orel klofl jednou, klofl po druhé, mávl křídlem a řekl vráně: ,Ne, sestro vráno; než bych se třista let živil mršinou, napiji se raději jednou horké krve, a pak přijde, co usoudí Bůh!‘ -Jaká je to kalmycká pohádka?“


  „Bystrá!“ odpověděl jsem mu. „Ale živit se vražděním a loupeží značí po mém názoru klofat do mršiny.“


  Pugačov se na mne udiveně podíval a nic neodpověděl. Umlkli jsme oba, jsouce pohrouženi každý do svých myšlenek. Tatar spustil unylou písničku; Savelič dřímal a kymácel se na kozlíku. Vůz letěl po rovné zimní cestě… Náhle jsem uviděl na srázném břehu Jajku, vesničku s palisádami a zvonicí -a za čtvrt hodiny jsme přijeli do Bělogorské pevnosti.


  



  XII.

  SIROTEK


  Naše jabloň nemá

  koruny ni větví:

  naše kněžna nemá

  otce ani matky.

  Kdopak jí obleče

  svatební šat?

  Kdopak jí přijde

  požehnání dát?


  Svatební píseň


  Vůz přijel k zápraží komandantského domu. Lid poznal rolničky Pugačovovy a běžel v celém houfu za námi. Švabrin přivítal samozvance na zápraží. Byl oblečen jako kozák a dal si zase narůst bradu. Zrádce pomohl Pugačovovi vylézt z vozu, projevuje podlézavě svou radost a horlivost. Vida mne, zarazil se, ale brzy se vzpamatoval, podal mi ruku, řka: „I ty jsi náš? Tos měl už dávno.“ Odvrátil jsem se od něho a neodpověděl jsem.


  Srdce se mi smutkem sevřelo, když jsme se octli v dávno známém pokoji, kde na stěně ještě visel diplom nebožtíka velitele, jako smutný epitaf minulosti. Pugačov usedl na onen divan, na němž kdysi dřímával Ivan Kuzmič, uspáván vrčením své ženy. Švabrin mu sám přinesl vodku. Pugačov vypil číšku a řekl mu ukázav na mne. „Pohosti i jeho blahorodí.“ Švabrin přistoupil ke mně se svým podnosem; ale já se po druhé od něho odvrátil. Zdálo se, že není zcela ve své míře. Při své obvyklé prozíravosti se ovšem dovtípil, že Pugačov je s ním nespokojen. Ztrácel před ním ducha a díval se na mne nedůvěřivě. Pugačov se vyptával na stav pevnosti, na pověsti o nepřátelských vojscích a podobně a náhle se ho zeptal zcela neočekávaně: „Řekni, brachu, jaké to děvče máš tady zavřené? Ukaž mi je.“


  Švabrin zbledl jako mrtvola. „Panovníče,“ řekl chvějícím se hlasem… „Panovníče, není zavřena… je nemocná… leží ve světnici.“


  „Veď mne k ní,“ řekl samozvanec vstávaje. Výmluva nebyla možná. Švabrin vedl Pugačova do světnice Marji Ivanovny. Následoval jsem je.


  Švabrin se zastavil na schodech. „Panovníče!“ řekl, „máte moc ode mne žádat, co vám libo; ale nedovolte, aby cizí člověk vstoupil do ložnice mé ženy.“


  Zachvěl jsem se. „Tak tys ženat!“ řekl jsem Švabrinovi, chystaje se ho rozdrtit.


  „Tiše!“ přerušil mne Pugačov. „To je má věc. A ty,“ pokračoval obraceje se k Švabrinovi, „ty se nevykrucuj a nevyhledávej žádné výmluvy: ať je to tvá žena, či není, já k ní přivedu, koho chci. Vaše blahorodí, pojď za mnou.“


  U dveří světnice se Švabrin zase zastavil a řekl přerývaným hlasem: „Panovníče, upozorňují předem, že má silnou horečku a třetí den už bez přestání blouzní.“


  „Otevři!“ řekl Pugačov.


  Švabrin začal hledat po kapsách klíč a řekl, že jej nemá u sebe. Pugačov kopl do dveří; zámek odskočil; dveře se otevřely a my vstoupili.


  Pohlédl jsem a ztrnul hrůzou. Na podlaze v roztrhaných selských šatech seděla Marja Ivanovna bledá; hubená, s rozcuchanými vlasy. Před ní stál džbán vody, pokrytý skývou chleba. Když mne spatřila, zachvěla se a vykřikla. Co se tenkrát se mnou stalo - už se nepamatuji.


  Pugačov se podíval na Švabrina a řekl s hořkým výsměškem: „Máš to pěkný lazaret!“ Pak přistoupil k Marji Ivanovně: „Řekni, děvečko, proč tě tvůj muž trestá? cos mu provedla?“


  „Můj muž!“ opakovala, „To není můj muž. Nikdy nebudu jeho ženou! Umínila jsem si, že spíš umru, a taky umru, když mne nevysvobodíš.“


  Pugačov se podíval hrozně na Švabrina. „A ty ses opovážil mně lhát!“ řekl mu. „Víš, ničemo, co zasloužíš?“


  Švabrin padl na kolena… v tu chvíli pohrdání k němu přehlušilo ve mně všechny pocity nenávisti a hněvu. S hnusem jsem se díval na šlechtice, válejícího se u nohou zběhlého kozáka. Pugačov změkl. „Pro tentokrát ti dám milost,“ řekl Švabrinovi, „ale věz, že při prvním tvém provinění se ti připočte i tohle.“ Pak se obrátil k Marji Ivanovně a řekl jí laskavě: „Odejdi, krásné děvčátko; dávám ti svobodu. Já jsem panovník.“


  Marja Ivanovna se na něho rychle podívala a dovtípila se, že před ní stojí vrah jejích rodičů. Zakryla oběma rukama tvář a padla do mdlob. Vrhl jsem se k ní; ale v tu chvíli vrazila velmi kurážně do pokoje má stará známá Palaša a začala svou paní opatrovat. Pugačov vyšel ze světnice a všichni tři jsme sestoupili do hostinského pokoje.


  „Tak co, vaše blahorodí?“ řekl se smíchem Pugačov. „Vysvobodili jsme krásnou panenku! Co myslíš, nemáme poslat pro popa a přimět ho, aby oddal svou neteř? Prosím já budu zastávat při svatbě otce, Švabrin bude starosvatem: napijem se, vyhodíme si z kopýtka a zavřem vrata!“


  Čeho jsem se obával, to se stalo. Švabrin, když uslyšel návrh Pugačovúv, byl všecek bez sebe. „Panovníče!“ vykřikl zběsile. „Jsem vinen, lhal jsem vám; ale i Griněv vás klame. To děvče není neteří zdejšího popa: je to dcera Ivana Mironova, popraveného při dobytí zdejší pevnosti."


  Pugačov na mne upřel své plamenné oči. „Co je zas tohle?“ zeptal se mne nechápavě.


  „Švabrin ti řekl pravdu,“ odpověděl jsem pevně.


  „Tos mi neřekl,“ podotkl Pugačov, jehož tvář se zamračila.


  „Posuď sám,“ odpověděl jsem mu, „zda bylo možno u přítomnosti tvých lidí prohlásit, že dcera Mironovova je živa. Ukousali by ji. Nic by ji nezachránilo!“


  „To je pravda,“ řekl se smíchem Pugačov. „Ti moji ožralci by neušetřili ubohého děvčete. Kmotra popová udělala dobře, že je oklamala.“


  „Poslyš,“ pokračoval jsem, vida jeho dobrou náladu. „Nevím, jak tě nazvat, a nechci ani vědět… ale Bůh vidí, že bych ti svým životem rád splatil to, cos pro mne udělal. Nežádej jen nic, co je proti mé cti a křesťanskému svědomí. Ty jsi můj dobrodinec. Dokonej, co jsi začal: pusť mne s ubohým sirotkem, kam nám Bůh cestu ukáže. A my, ať budeme, kde budeme, ať se s tebou stane, co stane, budeme se denně modlit za spásu tvé hří šné duše…“


  Zdálo se, že tvrdá duše Pugačovova byla dojata. „Ať je po tvém!"řekl. „Když trestat, tak trestat, když milost, tak milost: takový je můj zvyk. Vezmi si svou krásku, odvez ji, kam chceš a Bůh vám dej lásku i dobrou radu.“


  Tu se obrátil k Švabrinovi a rozkázal mu, aby mi vydal salvaguardiu na všechny stráže u pevnosti, které byly mu podřízeny. Švabrin stál zcela zničen jako solný sloup. Pugačov se vypravil na prohlídku pevnosti; zůstal jsem pod záminkou přípravy k odjezdu.


  Vběhl jsem do světnice. Dveře byly zavřeny. Zaklepal jsem. „Kdo je tam?“ zeptala se Palaša. Řekl jsem své jméno. Milý hlásek Marji Ivanovny se ozval za dveřmi: „Počkejte, Petře Andrejiči. Převlékám se. Běžte k Akulině Pamfilovně: budu tam hnedky.“


  Poslechl jsem a šel do domu otce Gerasima. On i popová mi vyběhli naproti. Savelič je už o všem zpravil. „Buďte zdráv, Petře Andrejeviči,“ řekla popová. „Bůh dal, že se zas vidí me. Jak se máte? Vzpomínali jsme na vás každý den. A co všechno zkusila bez vás můj drahoušek Marja Ivanovna! A řekněte, holečku, jak jste se porovnal s Pugačovem! Jak to, že vás nezamordoval? Nu, dobrá, děkujme tomu zlosynu i za to.“ — „Dost, stará,“ přerušil ji otec Gerasim. „Nevypovídej se ze všeho, co víš. Mnoho řečí ještě nikoho nespasilo. Drahý Petře Andrejeviči! Račte vejít, prosím. Dlouho, dlouho jsme se neviděli…“


  Popová začala mne hostit tím, co Bůh dal, a mezitím bez ustání hovořila. Vypravovala mi, jak je Švabrin přinutil vydat mu Marju Ivanovnu; jak Marja Ivanovna plakala a nechtěla se s nimi rozloučit; jak Marja Ivanovna s ní měla stále spojení prostřednictvím Palašky (smělé holky, která i četaře přinutila, aby tancoval podle její píšťaly); jak ona (popová) poradila Marji Ivanovně, aby mi napsala psaní atd. Já pak jí vyprávěl krátce svou historii. Pop i popová se křižovali, když uslyšeli, že Pugačov ví o jejich podvodu. „Pán Bůh s námi!“řekla Akulina Pamfilovna. „Ať Bůh svede tuhle bouřku někam jinam. Hele, ten Alexěj Ivanovič; darmo mluvit: to je pěkný ptáček.“ V tu chvíli se otevřely dveře a vstoupila Marja Ivanovna s úsměvem na bledém líci. Svlékla svůj selský šat a byla oblečena tak jako dřív prostě a mile.


  Chytil jsem ji za ruku a dlouho jsem nemohl promluvit ani slova. Přeplněná srdce nás obou mlčela. Domácí pocítili, že jsou tu zbyteční, a opustili nás. Zůstali jsme sami. Na všechno jsme zapomněli. Mluvili jsme a nemohli jsme se vymluvit. Marja Ivanovna vypravovala mi vše, co se s ní stalo od dobytí pevnosti. Popsala mi veškeru hrůzu svého postavení, všechny zkoušky, jež jí dal podstoupit ohavný Švabrin. Vzpomínali jsme taky na dřívější šťastné doby… Oba jsme plakali… Konečně jsem se jal vykládat jí svůj záměr. Zůstat v pevnosti, podřízené Pugačovovi a spravované Švabrinem, nebylo možno. Nebylo pomyšlení ani na Orenburk, podrobený všem bědám obležení. Marja Ivanovna neměla na světě jediného příbuzného. Navrhl jsem jí, aby jela na ves k mým rodičům. S počátku váhala; lekala jí nepřízeň mého otce, o které věděla.


  Uklidnil jsem ji. Věděl jsem, že otec bude pokládat za štěstí a za svou povinnost přijmout dceru zasloužilého vojáka, který zahynul pro vlast. „Milá Marjo Ivanovno!“ řekl jsem konečně, „pokládám tě za svou ženu. Podivuhodné okolnosti nás nerozlučně spojily; nic na světě nás nemůže rozloučit.“ Marja Ivanovna mne vyslechla prostě, bez falešné stydlivosti, bez zbytečných výmluv. Cítila, že můj osud je spojen s jejím. Ale opakovala, že se nestane mou ženou, leda se souhlasem mých rodičů. Neodporoval jsem jí. Políbili jsme se vroucně, upřímně a tak bylo všechno mezi námi rozhodnuto.


  Za hodinu mi přinesl četař salvaguardiu, podepsanou Pugačovovými klikyháky, a pozval mne jeho jménem k němu. Zastihl jsem ho připraveného na cestu. Nemohu vyjádřit, co jsem cítil, louče se s tímto strašným člověkem, vyvrhelem, lotrem ke všem kromě mne. Proč bych neřekl pravdu? V tu chvíli mne k němu pudil silný pocit. Vroucně jsem si přál vyrvat ho ze středu lotrů, které vedl, a zachránit jeho hlavu, pokud ještě bylo kdy. Švabrin a lid seskupený kolem nás mi zabránil vypovědět mu, čím mé srdce bylo naplněno.


  Rozloučili jsme se přátelsky. Pugačov vida v davu Akulinu Pamfilovnu pohrozil jí prstem a významně zamrkal; pak usedl do vozu, rozkázal, aby jeli do Berdy, a když se koně hnuli, vyklonil se ještě jednou z vozu a vykřikl na mne: „Sbohem, vaše blahorodí! Snad se ještě někdy uvidíme.“ Opravdu jsme se uviděli, ale za jakých okolností!…


  Pugačov odjel. Dlouho jsem se díval na bílou step, po níž se hnala jeho trojka. Lid se rozešel. Švabrin se schoval. Vrátil jsem se do domu popova. K našemu odjezdu bylo vše připraveno; nechtěl jsem déle vyčkávat. Celý náš majetek byl uložen do starého komandantova vozu. Vozkové v okamžiku zapřáhli koně. Marja Ivanovna se šla rozloučit s rovy svých rodičů, pochovaných za kostelem. Chtěl jsem ji doprovodit, ale prosila mne, abych ji nechal o samotě. Za několik minut se vrátila mlčky, zalita tichými slzami. Vůz předjel. Otec Gerasim a jeho žena vyšli na zápraží. Do vozu jsme usedli tři: Marja Ivanovna, Palaška a já. Savelič se usadil na kozlíku. „Sbohem, Marjo Ivanovno, drahoušku! sbohem, sokole náš jasný, Petře Andrejiči!“ povídala dobrá popová. „Šťastnou cestu a dej vám oběma Bůh štěstí!“ Odjeli jsme. U okna komandantova domu spatřil jsem stát Švabrina. Na jeho tváři byl výraz pochmurné zloby. Nechtěl jsem triumfovat nad poraženým nepřítelem a odvrátil jsem oči jinam. Konečně jsme vyjeli z pevnostní brány a opustili navždy Bělogorskou pevnost.


  



  XIII.

  VĚZENÍ


  Nic ve zlém, pane můj: má povinnost mi káže

  vás vzít a uvrhnout teď hnedky do žaláře.

  – Jsem, prosím, připraven; však pevně doufám přec,

  že předem necháte mne vysvětlit tu věc.


  Kňažnin


  Jsa tak nenadále spojen s milovanou dívkou, pro kterou jsem se ještě ráno tak mučivě trápil, nevěřil jsem sám sobě a představoval jsem si, že všechno, co se se mnou stalo, je jen pouhým snem. Marja Ivanovna se zádumčivě dívala hned na mne, hned na cestu, a jak se zdálo, neměla ještě kdy se vzpamatovat a přijít k sobě. Mlčeli jsme. Naše srdce byla příliš unavena. Za dvě hodiny jsme se dostali nepozorovaně do nejbližší pevnosti, podřízené taky Pugačovovi. Tam jsme vyměnili koně. Podle rychlosti, s jakou je zapřahali, podle pospíchavé úslužnosti hranatého kozáka, kterého Pugačov jmenoval velitelem, shledal jsem, že následkem žvatlavosti vozky, který nás přivezl, mne pokládali za dvorního favorita.


  Vyjeli jsme dál. Začalo se svečeřívat. Přiblížili jsme se k městečku, kde podle slov bradatého velitele, byl silný oddíl, spěchající spojit se se samozvancem. Byli jsme zastaveni strážemi. Na otázku, kdo jede? odpověděl vozka hlasitě: „Panovníkův kmotr se svou paničkou.“ Náhle nás obklopila se strašnými nadávkami tlupa husarů.


  „Vylez, ďáblův kmotře!“ řekl mi vousatý strážmistr. „My tě už pohostíme, tebe i tvou paničku!“


  Vystoupil jsem z vozu a žádal, aby mne odvedli k jejich veliteli. Vojáci, když spatřili důstojníka, přestali nadávat. Savelič mne neopouštěl, říkaje pro sebe: „Tady máš panovníkova kmotra! Z louže pod okap!… Bože na nebi, jak to všechno skončí?“ Vůz jel krokem za námi.


  Za pět minut došli jsme k jasně osvětlenému domu. Strážmistr mne nechal u hlídky a vstoupil, aby mne ohlásil. Ihned se vrátil, prohlásiv mi, že jeho excelence nemá kdy mne přijmout a že rozkázal odvést mne do vězení a paničku přivést k němu.


  „Co to znamená?“ vykřikl jsem zběsile. „Copak se zbláznil?“


  „To já nevím, vaše blahorodí!“ odpověděl strážmistr. „Vím jen, že jeho excelence rozkázala odvést vaše blahorodí do vězení a jeji blahorodí přivést k jeho excelenci, vaše blahorodí!“


  Vrhl jsem se na zápraží. Stráže ani nenapadlo mne zdržovat a vrazil jsem přímo do pokoje, kde šest husarských důstojníků hrálo v karty. Major měl bank. Jaké bylo mé podivení, když jsem pohlédl a poznal v něm Ivana Ivanoviče Lurina, který mne kdysi obehrál v simbirské hospodě!


  „Je to možné?“ vykřikl jsem. „Ivane Ivanyči! Jsi to ty?“


  „Ba, ba, ba, Petře Andrejiči! Jakým řízenim osudu? Odkud? Buď zdráv, brachu. Nechceš si přisadit?“


  „Děkuji. Nařiď raději, aby mně vykázali kvartýr.“


  „Jakýpak kvartýr? Zůstaň u mne.“


  „Nemohu: nejsem sám.“


  „Nu, tak sem s tim tvým kamarádem.“


  „Nejsem s kamarádem; já… tu jsem s dámou.“


  „S dámou! A kdes ji nachytal? Oho brachu!“ (Při těch slovech Zurin hvízdl tak významně, že se všichni rozřehtali a já upadl v dokonalý zmatek.)


  „No,“ pokračoval Zurin, „jak chceš. Kvartýr dostaneš. Ale škoda… zaflámovali bychom si, jako kdysi… Hej! ty mládenče! Co sem nevedou tu kmotřičku Pugačovovou? Nebo vzdoruje? Řekněte jí, aby se nebála: pán je hodný; vůbec jí neublíží a dejte jí pěkně přes hubu.“


  „Co to máš?“ řekl jsem Zurinovi. „Jakápak Pugačovova kmotřička? Je to dcera nebožtíka kapitána Mironova. Vyvezl jsem ji ze zajetí a teď ji doprovázím do tatínkovy vesnice, kde ji nechám.“


  „Co! Tak to mi o tobě teď hlásili! Prosím tě, co to znamená?“


  „Řeknu ti všechno potom, ale teď uklidni pro Boha ubohé děvče, které tvoji husaři přestrašili.“


  Zurin ihned učinil potřebná opatření. Vyšel sám na silnici omluvit se Marji Ivanovně pro bezděčné nedorozumění a rozkázal strážmistrovi, aby jí vybral nejlepší kvartýr v městě. Já zůstal na noc u něho.


  Povečeřeli jsme, a když jsme zůstali sami dva, vyprávěl j sem mu svá dobrodružství. Zurin mne vyslechl velmi pozorně. Když jsem skončil, zakýval hlavou a řekl: „To všechno je, brachu hezké; jen jedno je nehezké: co tě čert nemá se ženit. Já jsem poctivý důstojník a nechci tě houpat; věř mi, že ženitba je hloupost. Co se, prosím tě, budeš tahat se ženou a mazlit s dětičkami? Vykašli se na to. Poslyš mne: rozluč se s tou kapitánskou dcerkou. Cesta do Simbirska je mnou vyčištěna a bez nebezpečí. Pošli ji zejtra samotnou k svým rodičům, a sám zůstaň v mém oddílu. Do Orenburka se nemáš proč vracet. Padneš-li ještě jednou vzbouřencům do rukou, sotva se z nich ještě jednou vyprostíš. Tvé hloupé zamilování pomine tak samo sebou a všechno bude v pořádku.“


  Ač jsem s ním zcela nesouhlasil, přece jsem cítil, že čestná povinnost vyžadovala mé přítomnosti ve vojsku panovničině. Rozhodl jsem se poslechnout Zurinovy rady. Poslat Marju Ivanovnu do vesnice a zůstat v jeho švadroně.


  Přišel Savelič, aby mne svlékl; prohlásil jsem mu, aby se druhého dne připravil na cestu s Marjou Ivanovnou. Chtěl si postavit hlavu. „Co ty to zase máš pane. Jakpak já tě opustím? Kdo tě bude opatrovat? Co řeknou tvoji rodiče?“


  Znaje tvrdošíjnost svého dědy, předsevzal jsem si přemluvit ho laskavostí a upřímností. „Drahý Archipe Saveliči!“ řekl jsem mu. „Neodmítej, buď tak laskav… nebudu tu míti nouzi o posluhu, ale nebudu kliden, vydá-li se Marja Ivanovna na cestu bez tebe. Sloužíš-li jí, sloužíš i mně, poněvadž jsem si pevně umínil oženit se s ní, jakmile nám to jen okolnosti dovolí.“


  Tu Savelič spráskl s výrazem nepopsatelného úžasu rukama. „Oženit se!“ opakoval. „Dítě a chce se ženit! A co řekne tatínek, a co si pomyslí maminka?“


  „Budou souhlasit, jistě budou souhlasit,“ odpověděl jsem, „až poznají Marju Ivanovnu. I na tebe skládám naději. Tatínek i maminka ti věří: budeš mluvit pro nás, viď?“


  Stařec byl dojat. „Och, ty můj drahý Petře Andrejiči!“ odpověděl. „Ač sis usmyslil příliš brzo se ženit, Marja Ivanovna je tak dobrá dívka, že by bylo hřích nechytit se té příležitosti. Ať je po tvém! provodím toho andílka a budu otrocky tvým rodičům vykládat, že taková nevěsta nepotřebuje ani věna.“


  Poděkoval jsem Saveličovi a ulehl v jednom pokoji se Zurinem. Rozechvěním a rozrušením jsem se rozhovořil. Zurin s počátku se mnou ochotně rozmlouval; ale pomalu jeho slova řídla a ztrácela souvislost; konečně místo odpovědi na jakousi mou otázku zachrápal a zahvízdal. Umlkl jsem a následoval jeho příkladu.


  Druhého dne ráno jsem přišel k Marji Ivanovně. Zpravil jsem ji o svém záměru. Uznala jeho rozumnost a ihned se mnou souhlasila. Zurinův oddíl musil téhož dne vyrazit z města. Nebylo možno váhat. Rozloučil jsem se hned s Marjou Ivanovnou, poručiv ji Saveličovi a dav jí dopis na své rodiče. Marja Ivanovna se dala do pláče. „Sbohem Petře Andrejiči!“ řekla tichým hlasem. „Bůh sám ví, uvidíme-li se, či neuvidíme-li se; ale jakživa na vás nezapomenu; v mém srdci zůstaneš až do hrobu jen ty.“


  Nemohl jsem nic odpovědět. Obklopili nás lidé. Nechtěl jsem v jejich přítomnosti podlehnout citům, jichž jsem byl pln. Konečně odjela. Vrátil jsem se k Zurinovi mlčky a pln smutku. Chtěl mne rozveselit; chtěl jsem se rozptýlit; den jsme ztrávili bujně a nevázaně a večer jsme vyrazili na pochod.


  To bylo koncem února. Zima, která bránila vojenským pohybům, minula, a naši generálové se připravovali k přátelské součinnosti. Pugačov ležel stále pod Orenburkem. Mezitim se shromažďovaly vojenské oddíly kolem něho a blížily se k hnízdu zlosynů. Vzbouřené vesnice se při spatření našich vojsk vracely k poslušnosti; lupičské bandy před námi všude utíkaly a všechno věstilo brzký a úspěšný konec.


  Kníže Golicyn pod pevností tatiščevekou Pugačova brzy rozbil, rozehnal jeho tlupy, vyprostil Orenburk, a jak se zdálo, zasadil vzbouření poslední rozhodnou ránu. Zurin byl v té době odkomandován proti bandám vzbouřených Baškirců, které se rozptýlily vždy dřív, než jsme je spatřili. Jaro nás zastihlo v tatarské vesnici a ve své nečinnosti těšili jsme se jen myšlenkou na rychlý konec nudné a drobné války s lupiči a divochy.


  Ale Pugačov chycen nebyl. Objevil se na sibiřských hutích, sebral tam nové bandy a začal znovu svou zločinnou činnost. Znovu se rozšířila pověst o jeho úspěších. Dozvěděli jsme se o rozkotání sibiřských pevností. Brzy znepokojila zpráva o dobytí Kazaně a tažení samozvancově na Moskvu velitele vojsk, bezpečně dřímající v naději na bezmocnost přezíraného rebela. Zurin dostal rozkaz přepravit se přes Volhu.


  Nebudu popisovat naše tažení a konec války. Řeknu krátce, že bědy dostoupily vrcholu. Správa byla všude zničena; statkáři se ukrývali v lesích. Bandy lupičů řádily všude: velitelé detašovaných oddílů trestali i dávali milost ze své moci; stav celého rozlehlého kraje, kde požár zuřil, byl strašný… Nedej Bůh vidět ruskou vzpouru, nesmyslnou a nemilosrdnou!


  Pugačov utíkal pronásledován Ivanem Ivanovičem Miechelsonem. Brzy jsme se dozvěděli o jeho úplném rozbití. Konečně dostal Zurin zprávu o zajetí samozvance a spolu s tím i rozkaz zastavit se. Válka byla skončena. Konečně jsem mohl jet k svým rodičům! Myšlenka, že je obejmu a spatřím Marju Ivanovnu, o níž jsem neměl žádné zprávy, mne naplňovala nadšením. Skákal jsem jako malé dítě. Zurin se smál a říkal krče ramenem: „Ne, s tebou to dobře nedopadne! Oženíš se -zbytečně zahyneš!“


  Ale mezitím otravoval podivný pocit mou radost: myšlenka na zlosyna, zbroceného krví tolika nevinných obětí, a na trest smrti, který ho čeká, mne mimoděk znepokojovala. ,Jemeljo, Jemeljo!‘ přemýšlel jsem mrzutě, ,proč ses nedal probodnout bajonetem, proč ses nevrhl pod kartáč? Nic lepšího by ti nemohl Bůh přát.‘ Co chcete? Myšlenka na něho byla ve mně nerozlučně spojena s myšlenkou na milost, kterou mi dalvjedné z nejstrašnějších minut mého života a s myšlenkou na osvobození mé nevěsty z rukou hnusného Švabrina.


  Zurin mi dal dovolenou. Za několik dní jsem se měl zase octnout ve středu své rodiny, uvidět zas svou Marju Ivanovnu… Náhle mnou zachvěla nečekaná bouřka.


  V den mého odjezdu, ve chvíli, kdy jsem se připravoval vyrazit na cestu, vstoupil do mé světnice a neobyčejně starostlivým vzezřením Zurin, drže v rukou listinu. Srdce se mi zastavilo. Polekal jsem se, nevěda sám čeho. Poslal pryč mého sluhu a prohlásil, že něco pro mne má. „Copak?“ zeptal jsem se neklidně. „Malá nepříjemnost,“ odpověděl, podávaje mi listinu. „Přečti si to, právě jsem to dostal.“ Začal jsem číst: byl to tajný rozkaz všem detašovaným velitelům zatknout mne, kdekoliv by mne zastihli a neprodleně poslat se stráží do Kazaně k vyšetřující komisi zřízené u věci Pugačova.


  Listina mi div nevypadla z ruky. „Tady se nedá nic dělat!“ řekl Zurin. „Mám povinnost uposlechnout rozkazu. Patrně došla pověst o tvých přátelských cestách s Pugačovem nějakým způsobem k uším vlády. Doufám, že ta věc nebude mít žádných následků a že se před komisí očistíš. Neklesej na mysli, a vyprav se.“ Mé svědomí bylo čisté; soudu jsem se nebál; ale myšlenka, že chvíle sladkého shledání bude snad ještě na několik měsíců oddálena, mne lekala. Vůz byl připraven. Zurin se se mnou přátelsky rozloučil. Usadil mne do vozu. Se mnou usedli dva husaři s vytasenými šavlemi a jel jsem po hlavní silnici.


  XIV.

  SOUD


  Klepy světa - moře vlny.


  Přísloví.


  Byl jsem přesvědčen, že všechno zavinila má svévolná vyjíždka z Orenburku. Mohl jsem se lehce ospravedlnit… nájezdy nebyly nikdy zakázány, ba naopak všemožně povzbuzovány. Mohl jsem být obviněn z přílišné ohnivosti, ne však z neposlušnosti. Ale mé přátelské styky s Pugačovem mohlo dokázat množství svědků a musily se zdát aspoň velmi podezřelými. Po celou cestu jsem přemýšlel o otázkách, které mne očekávaly, promýšlel své odpovědi a rozhodl jsem se odhalit před soudem holou pravdu, pokládaje tento způsob ospravedlnění za nejprostší a zároveň i nejspolehlivější.


  Přijel jsem do zpustošené a spálené Kazaně. Po ulicích ležely místo domů ohořelé trosky a trčely očazené zdi bez střech a bez oken. Taková byla stopa, kterou za sebou nechal Pugačov! Přivezli mne do pevnosti, která zbyla uprostřed vyhořelého města, Husaři mne odevzdali důstojníku stráže. Poručil zavolat kováře. Navlékli mi na nohy řetěz a pevně jej zakovali. Pak mne odvedli do vězení a zanechali o samotě v těsné a temné komůrce s holými stěnami a okénkem zamřížovaným železnou mříží.


  Takový začátek nevěštil mi nic dobrého, Ale neztrácel jsem ani ducha ani naděje, Utekl jsem se k útěše všech zarmoucených a okusiv po prvé sladkost modlitby prýštící z čistého, ale rozervaného srdce, klidně jsem usnul, nestaraje se o to, co se mnou bude.


  Druhého dne mne vězeňská stráž probudila a hlásila, že mne komise předvolává. Dva vojáci mne vedli přes dvůr do velitelství, zůstali v předsíni a pustili mne sama do pokoje.


  Vstoupil jsem do sálu dost rozlehlého. U stolu pokrytého papíry seděli dva muži: obstárlý generál s přísným a chladným pohledem a mladý gardový kapitán, asi osmadvacetiletý, velmi příjemného zevnějšku, obratný a nenuceného chování. U okna u zvláštního stolu seděl sekretář s perem za uchem, skloněný nad papírem a připravený zapisovat mé údaje. Začalo vyšetřování. Zeptali se mne na jméno a stav. Generál se zeptal, nejsem-li synem Andreje Petroviče Griněva. Na mou odpověď prohodil drsně: „Škoda, že tak počestný člověk má tak nehodného syna!“ Odpověděl jsem klidně, že, ať jakákoliv jsou obvinění lpící na mně, doufám, že je rozptýlim upřímným vylíčením pravdy. Má jistota se mu nezalíbila.


  „Jdeš brachu, na ostro,“ řekl mi zamračeně, „ale takových chlapíků jsme tu už viděli!“


  Tu se mne zeptal mladý muž, při jaké příležitosti, v které době jsem vstoupil k Pugačovu do služby a k jakým úkolům mne upotřebil?


  Odpověděl jsem s nevolí, že jako důstojník a šlechtic jsem nemohl vstoupit k Pugačovu do služby a že jsem nemohl od něho přijmout žádné rozkazy.


  „Jakým způsobem pak,“ namítl můj vyšetřovatel, „šlechtic a důstojník byl jediný samozvancem ušetřen, zatím co všichni jeho kamarádi byli zločinně usmrceni? Jakým způsobem týž důstojník a šlechtic přátelsky hoduje se vzbouřenci, bere od hlavního zlosyna dárky, kožich, koně a půl rublu? Jak vzniklo takové zvláštní přátelství a na čem bylo založeno, ne-li na zradě nebo aspoň na hnusné a zločinné zbabělosti?“


  Byl jsem hluboce uražen slovy gardového důstojníka a začal jsem plamenně svou obhajobu. Vypověděl jsem, jak se začala má známost s Pugačovem v stepi za bouře; jak při dobytí Bělogorské pevnosti mne poznal a ušetřil. Řekl jsem, že jsem se, pravda, nestyděl přijmout od samozvance kožich a koně; že však jsem bránil Bělogorskou pevnost proti zlosynovi do poslední chvíle. Konečně jsem se odvolal na svého generála, který mohl dosvědčit mou horlivost v době nešťastného obléhání Orenburku.


  Přísný stařec vzal se stolu rozpečetěné psaní a začal je nahlas číst:


  „Na otázku Vaši Excelence, týkající se praporčíka Griněva, zapleteného prý do dnešního povstání a vstoupivšího prý do služebně nedovolených a přísaze odporujících styků se zlosynem, mám čest hlásit: tento praporčík Griněv sloužil v Orenburku od počátku října loňského roku (1783) do čtyřiadvacátého února roku letošního, kdy se z města vzdálil a od těch dob už se pod mé komando nehlásil. Od přeběhlíků je slyšet, že byl na vsi u Pugačova a s ním jel do Bělogorské pevnosti, kde před tím sloužil; pokud se týče jeho chování, mohu …“ Tu přerušil své čtení a řekl mi drsně: „Co řekneš teď na své ospravedlnění?“


  Chtěl jsem pokračovat, jak jsem začal, a objasnit svůj poměr k Marji Ivanovně právě tak upřímně, jako všechno ostatní. Ale náhle jsem ucítil nepřekonatelný odpor. Napadlo mne, že budu-li ji jmenovat, tu komise ji zavolá jako svědka; a myšlenka zaplést její jméno do hnusných pomluv zločinců a připustit její osobní konfrontaci s nimi, tato strašná myšlenka mne tak zarazila, že jsem se zmátl a popletl.


  Moji soudcové, kteří, zdálo se, začínali poslouchat mé odpovědi s určitou blahosklonností, byli proti mně při pohledu na můj zmatek zase zaujati. Gardový důstojník žádal, aby mne konfrontovali s hlavním udavačem. Generál dal zavolat včerejšího zlosyna. Obrátil jsem se živě ke dveřím, očekávaje svého obžalobce. Za několik minut zacinkaly řetězy, dveře se otevřely a vstoupil - Švabrin. Užasl jsem nad jeho změnou. Byl strašně hubený a bledý. Jeho vlasy, nedávno černé jako smůla docela zešedivěly; dlouhá brada byla rozcuchaná. Opakoval svá obvinění hlasem slabým, ale směle. Podle jeho slov jsem byl poslán Pugačovem do Orenburka jako špeh; každodenně prý jsem vyjížděl na šarvátky, abych odevzdával písemné správy o všem, co se v městě dělo; na konec že jsem zjevně přešel k samozvanci, objížděl s ním pevnosti, snaže se všemožně zahubit své kamarády-zrádce, abych zaujal jejich místa a dostal odměny, rozdávané samozvancem. - Vyslechl jsem ho mlčky a byl jsem spokojen jedinou věcí: jméno Marji Ivanovny hnusný zlosyn nepronesl snad proto, že jeho samolibost trpěla při myšlence na tu, která ho opovržlivě odmítla; snad proto, že v jeho srdci byla skryta jiskra téhož pocitu, který i mne přiměl k mlčení - tak či onak, jméno dcery Bělogorského velitele před komisí proneseno nebylo. Můj záměr nabyl tím větší pevnosti a když se soudcové zeptali: čím mohu vyvrátit údaje Švabrinovy, odpověděl jsem, že trvám na svém prvním objasnění a nemohu na své ospravedlnění nic jiného říci. Generál rozkázal, aby nás vyvedli. Odešli jsme spolu. Podíval jsem se klidně na Švabrina a neřekl mu ani slova. Usmál se vzteklým úsměškem a zvednuv své řetězy, uspíšil své kroky a předešel mne. Odvedli mne opět do vězení a od té doby mne už k výslechu nevolali.


  Nebyl jsem svědkem všeho, o čem mně zbývá čtenáře zpravit. Ale slýchal jsem tak často o tom vypravovat, že se mi vryly do paměti i nejmenší podrobnosti, a že se mi zdá, jako bych byl tomu všemu neviditelně přítomen.


  Marja Ivanovna byla mými rodiči přijata s tou upřímnou dobromyslností, kterou vynikali lidé předešlého století. Viděli v tom milost Boží, že mohou poskytnout láskyplný útulek ubohému sirotkovi. Brzy k ní upřímně přilnuli, poněvadž, kdo ji poznal, musil si ji zamilovat. Má láska se už nezdála tatínkovi prázdnou hloupostí; a maminka si jen přála, aby se její Petruša oženil s milou kapitánskou dcerkou.


  Zpráva o mém věznění zarazila celou mou rodinu. Marja Ivanovna vyprávěla mým rodičům tak prostě o mé divné známosti s Pugačovem, že je ta věc nejen neznepokojovala, ale dokonce nutila často k srdečnému smíchu. Tatínek nechtěl věřit, že bych mohl být zapleten do hnusného povstání, jehož cílem bylo skácení trůnu a vyhubení šlechtického stavu. Vyptal se přísně Saveliče. Děda nezatajil, že pán býval hostem Jemelky Pugačova, a že ho ten zlosyn měl rád; ale zaklínal se, že o nějaké zradě nemůže býti ani řeči. Staří rodiče se uklidnili a očekávali netrpělivě příznivé zprávy. Marja Ivanovna byla hodně znepokojena, ale mlčela, neboť byla v nejvyšší míře obdařena skromností a opatrností.


  Minulo několik neděl… Najednou dostane tatínek z Petrohradu psaní od našeho příbuzného knížete B***. Kníže mu psal o mně. Po obvyklém úvodu mu oznamoval, že podezření o mé účasti v plánech vzbouřenců se na neštěstí objevilo zcela odůvodněným, že by mne měl stihnout příkladný trest smrti, že však panovnice z úcty k zásluhám a pokročilému stáří otce, se rozhodla dát zločinnému synu milost a rozkázala, odpouštějíc mu potupný trest smrti, aby byl jen poslán do věčného vyhnanství do vzdáleného kraje v Sibiři.


  Tato neočekávaná rána mého otce téměř ubila. Ztratil svou obvyklou pevnost a jeho bolest (obyčejně němá) tryskala hořkými žalobami. „Co!“ opakoval téměř bez sebe. „Můj syn se účastnil plánů Pugačovových! Spravedlivý Bože, čeho jsem se to dočkal! Panovnice mu odpouští trest smrti! Copak mi to uleví? Trest smrti není strašný: můj praděd umřel na popravišti, háje to, co pokládal ve svém svědomí za svou povinnost; můj otec trpěl spolu s Volyňským a s Chruščevem. Ale šlechtic, který zradil svou přísahu, spojí se s lupiči, vrahy, uprchlými sedláky!… Ostuda a hanba našemu rodu!… Maminka polekaná jeho zoufalstvím se neopovažovala před ním plakat a snažila se dodat mu mysli, mluvíc o nespolehlivosti klepů, o vratkosti lidského mínění. Otce nebylo lze utišit.


  Nejvíc se trápila Marja Ivanowa. Jsouc přesvědčena, že jsem se mohl ospravedlnit, kdybych jen chtěl, dohadovala se pravdy a pokládala se za původce mého neštěstí. Tajila přede všemi slzy a muka a zatím neustále přemýšlela o prostředcích, jak by mne mohla zachránit.


  Jednou večer seděl tatínek na divaně převraceje listy Dvorského kalendáře; ale jeho myšlenky se toulaly daleko a četba naň nepůsobila jako obvykle. Pohvizdoval si starý marš. Maminka pletla mlčky vlněnou kazajku a tu a tam padaly jí na její práci slzy. Náhle Marja Ivanovna, která taky tam seděla při práci, prohlásila, že ji nezbytnost nutí jet do Petrohradu a že prosí, aby jí opatřili příležitost na cestu. Maminku to tuze rozhořčilo. „Proč chceš do Petrohradu?“ řekla. „Copak chceš nás i ty opustit, Marjo Ivanovno?“ Marja Ivanovna odpověděla, že celá její budoucí sudba závisí na této cestě, že jede hledat ochranu a pomoc u mocných lidí, jako dcera člověka, který trpěl pro svou věrnost.


  Otec sklopil hlavu: každé slovo, které mu připomínalo domnělý zločin jeho syna, bylo mu obtíží a připadalo mu jako ostrá výčitka. „Jeď, drahoušku!“ řekl se vzdechem. „Nechceme překážet tvému štěstí. Dej ti Bůh za ženicha dobrého člověka a ne šelmu zrádce.“ Vstal a odešel z pokoje…


  Marja Ivanovna, zůstavší s maminkou o samotě, objasnila jí částečně svůj plán. Maminka ji se slzami objala a modlila se za šťastný konec zamýšleného podniku. Marju Ivanovnu vypravili a za několik dní se vydala na cestu s věrnou Palašou a s věrným Saveličem, který, byv násilně ode mne odloučen, těšil se alespoň myšlenkou, že slouží mé předurčené nevěstě.


  Marja Ivanovna se dostala šťastně do Sofie, a když shledala, že dvůr je v té době v Carském Selu, rozhodla se, že zůstane tam. Vykázali jí koutek za přehradou. Dozorcova žena se s ní dala ihned do řeči, prohlásila, že je neteří dvorského topiče, a zasvětila ji do všech tajů dvorského života. Vypravovala, v které hodině panovnice obvykle vstává, pije kávu, prochází se; jací velmožové jsou v té době v její společnosti; co ráčila včera u tabule hovořit, koho večer přijala - slovem hovor Anny Vlasijevny vydal za několik stránek historických vzpomínek a byl by pro potomstvo velmi cenný. Marja Ivanovna ji poslouchala pozorně. Odešly do parku. Anna Vlasievna jí vyprávěla historii každé aleje a každého můstku a po procházce se vrátily do stanice tuze spokojeny s sebou navzájem.


  Druhého dne časně ráno se Marja Ivanovna probudila, oblékla a odešla tiše do parku. Jitro bylo překrásné, slunce osvěcovalo vrcholky lip, zežloutlé už pod chladným dechem jeseně. Široké jezero svítilo nepohnutou hladinou. Probuzené labuti vyplouvaly důstojně zpod keřů ostiňujících břeh. Marja Ivanovna šla kolem překrásné louky, kde byl právě postaven pomník na paměť nedávných vítězství Petra Alexandroviče Rumjanceva. Náhle bílý psík anglické rasy zaštěkal a běžel proti ní. Marja Ivanovna se polekala a zastavila. V té chvíli se ozval příjemný ženský hlas: „Nebojte se, nekouše.“ A Marja Ivanovna spatřila dámu, sedící na lavičce proti pomníku. Marja Ivanovna usedla na druhý konec lavičky. Dáma se na ni upřeně dívala; i Marji Ivanovně, když byla na ni sama vrhla několik kosých pohledů, se konečně podařilo prohlédnout si ji od hlavy až po paty. Byla v bílých ranních šatech, v nočním čepečku a kabátku. Zdálo se, že je jí asi čtyřicet let. Její plná a ruměná tvář vyjadřovala důstojnost a klid a modré oči, lehký úsměv měly nevyslovitelný půvab. Dáma přerušila první mlčení.


  „Vy jistě nejste zdejší?“ řekla.


  „Ne, prosím, právě včera jsem přijela z provincie.“


  „Vy jste přijela s příbuznými?“


  „Ne, prosim, přijela jsem sama.“


  „Sama! Ale jste ještě tak mladá.“


  „Nemám ani otce ani matky.“


  „Jste zde jistě v nějaké záležitosti?“



  „Ano, prosím. Přijela jsem s prosbou k panovnici.“


  „Jste sirotek: pravděpodobně si stěžujete na nespravedlivost a ubližování?“


  „Ne, prosím. Přijela jsem prosit o milost, a ne o soudní výrok.“


  „Dovolte, abych se zeptala, kdo jste?“


  „Jsem dcera kapitána Mironova.“


  „Kapitána Mironova! Toho, který byl komandantem jedné z orenburských pevností?“


  „Ano, prosím.“


  Dáma byla, zdálo se dojata. „Odpusťte,“ řekla laskavějším hlasem, „pletu-li se do vašich věcí; ale bývám u dvora; vysvětlete mi, oč prosíte, a snad se mi podaří vám pomoci.“


  Marja Ivanovna vstala a uctivě jí děkovala. Všechno ji k neznámé dámě přitahovalo a vnukalo důvěru. Marja Ivanovna vyňala z kapsy složenou listinu a podala ji své neznámé protektorce, která ji začala pro sebe pročítat.


  S počátku četla pozorně a blahosklonně; ale náhle se její tvář změnila - a Marja Ivanovna, která stopovala každé její hnutí, se polekala přísného výrazu tohoto obličeje před chvílí tak příjemného a klidného.


  „Prosíte za Griněva?“ řekla dáma, tváříc se chladně. „Císařovna nemůže mu odpustit. Přidal se k samozvanci ne z nevědomosti a lehkověrnosti, ale jako nemravný a škodlivý ničema.“


  „Ach, to není pravda!“ vykřikla Marja Ivanovna.


  „Jak není pravda!“ namítla dáma všecka rozhorlena.


  „Není pravda, na mou duši, není pravda! Vím všecko a všecko vám řeknu. Jen pro mne podstoupil všechno, co ho stihlo. A jestliže se neospravedlnil před soudem, bylo asi jen pro to, že nechtěl do toho zaplést mne.“ Tu vypověděla vřele všechno, co můj čtenář už zná.


  Dáma ji vyslechla pozorně. „U koho bydlíte?“ zeptala se jí pak; když uslyšela, že u Anny Vlasievny pronesla s úsměvem: „A! znám. Sbohem, nepovídejte nikomu o našem setkání. Doufám, že nebudete dlouho čekat na odpověď na svůj dopis.“


  S tím vstala a odešla do kryté aleje a Marja Ivanovna se plna radostné naděje vrátila k Anně Vlasěvně. Bytná ji vypeskovala pro ranní podzimní procházku, podle jejího názoru škodlivou zdraví mladého děvčete. Přinesla samovar a u číšky čaje chtěla se zas pustit do nekonečného vypravování o dvoře, když náhle u zápraží stanul dvorský vůz a komorník vstoupil s prohlášením, že panovnice ráčí k sobě volat pannu Mironovovou.


  Anna Vlasěvna užasla a začala se starat. „Ach, ty můj Božínku!“ vykřikla. „Panovnice vás volá ke dvoru. Jak se o vás jen dozvěděla.? A jak se vy, drahoušku, císařovně představíte? Vždyť si neumíte podle dvorské manýry ani stoupnout … Nemám vás doprovodit? Přece vás mohu aspoň trochu připravit. A jak můžete jít v cestovních šatech? Nemám poslat k porodní babičce pro její žlutou robu?“ Komorník prohlásil, že panovnici bude příjemné, když Marja Ivanovna pojede sama a v tom, v čem ji zastanou. Nebylo jiné rady: Marja Ivanovna usedla do vozu a jela.do paláce, provázena radami a žehnáním Anny Vlasěvny.


  Marja Ivanovna tušila, že se její osud rozhoduje; srdce jí silně tlouklo a bilo. Za několik minut se vůz zastavil u paláce. Marja Ivanovna stoupala s chvěním po schodech. Dveře před ní byly dokořán otevřeny. Prošla dlouhou řadou prázdných velkolepých komnat; komorník jí ukazoval cestu. Konečně došel k zavřeným dveřím, prohlásil, že ji ohlásí a zanechal ji o samotě.


  Myšlenka, že spatří tváří v tvář císařovnu, ji tak děsila, že se stěží udržela na nohou. Za minutu se dveře otevřely a ona vstoupila do císařovniny oblékárny.


  Císařovna seděla u toaletního stolku. Několik dvorních dam ji obstupovalo a uctivě propustilo Marju Ivanovnu. Císařovna se k ní laskavě obrátila a Marja Ivanovna v ní poznala tu dámu, s kterou si před několika minutami tak upřímně vykládala. Císařovna ji zavolala a řekla s úsměvem: „Jsem ráda, že jsem vám mohla splnit své slovo a vyhovět vaší prosbě. Vaše záležitost je ukončena. Jsem přesvědčena o nevinnosti vašeho ženicha. Tady je psaní, které se neobtěžuite sama odvézti svému budoucímu tchánovi.“


  Marja Ivanovna vzala třesoucí se rukou psaní, s pláčem padla k nohám císařovny, která ji zdvihla a políbila. Panovnice se s ní dala do řeči. „Vím, že nejste bohata,“ řekla, „ale jsem dlužná dceři kapitána Mironova. O budoucnost se nestarejte. Postarám se o úpravu vašeho postavení.“


  Císařovna zasypala ubohého sirotka laskavostmi a propustila ji. Marja Ivanovna odjela v témž dvorském voze. Anna Vlasěvna, která netrpělivě očekávala její návrat, zasypala ji otázkami, na něž Marja Ivanovna jakž takž odpovídala. .Anna Vlasěvna, ač byla s její zapomnětlivostí nespokojena, připisovala ji provinciální stydlivosti a velkodušně jí odpustila. Téhož dne Marja Ivanovna jela zpátky do vesnice, nejsouc ani zvědava podívat se na Petrohrad…


  * * *


  Tady končí zápisky Petra Andrejeviče Griněva. Z rodinného podání je známo, že byl koncem roku 1774 osvobozen z vězení na výslovný rozkaz; že byl přítomen popravě Pugačova, který ho v davu poznal a kývl mu hlavou, kterou za minutu mrtvou a okrvavenou ukázali lidu.


  Brzy potom se Petr Andrejevič oženil s Marjou Ivanovnou. Jejich potomstvo žije šťastně v simbirské gubernii. Ve vzdálenosti třiceti verst od *** je vesnice, náležející asi deseti statkářům. V jednom panském křídle ukazují vlastnoruční dopis Kateřiny II. zarámovaný a zasklený. Byl napsán otci Petra Andrejeviče a je v něm ospravedlnění jeho syna a chvála rozumu a srdce dcerky kapitána Mironova. Rukopis Petra Andrejeviče Griněva nám dal jeden z jeho vnuků, který se dozvěděl, že se zabýváme prací, vztahující se k dobám popisovaných jeho dědem. Rozhodli jsme se s dovolením příbuzných vydat jej zvlášť a přidat ke každé kapitole vhodný epigraf; rovněž jsme si dovolili změnit některá vlastni jména.
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